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Заседание открывается в 10 ч. 00 м.

Пункты 88–105 повестки дня (продолжение)

Тематическое обсуждение вопросов, включенных 
в повестку дня, а также внесение и рассмотрение 
всех проектов резолюций и решений, 
представленных по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Председатель (говорит по-английски): Сегодня 
в первой половине дня Комитет сначала заслушает 
ораторов, которые еще не выступили по группе во-
просов, касающихся ядерного оружия, а затем пере-
йдет к рассмотрению группы вопросов, касающих-
ся других видов оружия массового уничтожения. 
Я любезно напоминаю всем делегациям о необхо-
димости соблюдать пятиминутный регламент для 
выступлений в национальном качестве и семими-
нутный регламент для заявлений от имени групп.

Сейчас я предоставляю слово представи-
телю Казахстана для представления проекта 
резолюции A/C.1/70/L.52.

Г-н Кадыков (Казахстан) (говорит по-
английски): Прежде всего, я хотел бы заверить Вас, 
г-н Председатель, что делегация Казахстана готова 
сотрудничать с Вами и тесно работать с другими 
делегациями для выполнения наших общих задач и 
достижения наших общих целей.

Хорошо известно, что народ Казахстана серьез-
но пострадал в эпоху «холодной войны» и гонки 
ядерных вооружений. От последствий более чем 500 
испытательных ядерных взрывов, произведенных 
на Семипалатинском ядерном полигоне, постра-
дали почти 1,5 миллиона человек. Гуманитарный 
императив, который возник в связи с этим, и поли-
тическое видение нашего руководства определили 
твердую позицию народа и президента Казахстана 
г-на Нурсултана Назарбаева, согласно которой мы 
отказались от нашего ядерного оружия и закрыли 
один из крупнейших в мире полигонов, предназна-
ченных для испытаний ядерного оружия. 

Пережив на себе катастрофические последствия 
ядерных испытаний, наша страна присоединилась к 
выдвинутой Австрией инициативе в отношении гу-
манитарного обязательства и хотела бы содейство-
вать повышению глобальной осведомленности об 
этом обязательстве. Мы полностью поддерживаем 
провозглашение 26 сентября Международным днем 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия и 
призываем все государства-члены принять прак-
тические меры для содействия достижению целей 
этого Дня.

Глубокие разногласия по вопросу о ядерном 
разоружении в международном сообществе су-
ществуют на протяжении многих лет. Мы твер-
до убеждены в том, что реальный прогресс в этой 
области требует коллективной приверженности 
на глобальном уровне делу достижения цели по-
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строения мира, свободного от ядерного оружия. 
Прогресс требует не ставших уже привычными 
заявлений с подтверждением национальных по-
литических позиций, а компромисса и подлинной 
заинтересованности в поиске точек соприкоснове-
ния. Мы убеждены в том, что сейчас международ-
ному сообществу уже пришло время определиться, 
что оно принимает в качестве основополагающих 
принципов и целей в области глобального ядерного 
разоружения.

В этой связи Казахстан выступил с инициативой 
принять проект всеобщей декларации Организации 
Объединенных Наций в отношении построения 
мира, свободного от ядерного оружия. Ее главная 
цель состоит в том, чтобы все государства — члены 
Организации Объединенных Наций подтвердили 
свою политическую приверженность делу создания 
мира, свободного от ядерного оружия, и приняли 
одно заявление с изложением общей позиции всех 
государств относительно проблемы ядерного разо-
ружения. Закладывая основные принципы, которые 
объединяют все нации в деле достижения мира, 
свободного от ядерного оружия, проект деклара-
ции может привести к оживлению глобального про-
цесса ядерного разоружения и разорвать порочный 
круг разногласий, существующих в разоруженче-
ском сообществе. Он также может способствовать 
укреплению морального духа разоруженческого 
сообщества, который в предстоящие годы будет 
иметь принципиальное значение, если мы хотим 
мобилизовать политическую волю для расширения 
этой общей позиции и выработки мер по выполне-
нию наших обязательств в области разоружения.

Хроническая тупиковая ситуация в области 
разоружения привела к потере доверия ко всему 
процессу разоружения. Поэтому достижение кон-
сенсуса в отношении основной цели станет пози-
тивным шагом вперед на пути восстановления это-
го утраченного доверия и формирования нового до-
верия, которое убедит международное сообщество 
в том, что ядерное разоружение — это не просто 
поддерживаемая цель, а процесс, который факти-
чески происходит. Мы предлагаем данный проект 
всеобщей декларации, чтобы развить этот скром-
ный прогресс и показать, что глобальное ядерное 
разоружение — это вопрос, который объединяет 
человечество, а не разъединяет его. Это цель, кото-
рую Организация Объединенных Наций стремится 
реализовать на протяжении длительного времени 

и которая стала характерной чертой Организации 
как института. Она может и должна быть вопросом, 
объединяющим все государства. Именно поэтому 
нам нужна всеобщая декларация, чтобы мы могли 
найти выход из тупика, сложившегося в области 
разоружения, и уверенно встать на путь продвиже-
ния вперед.

Делегация Казахстана представила текст 
проекта резолюции о всеобщей декларации 
(A/C.1/70/L.52) . Мы надеемся, что он будет поддер-
жан всеми государствами-членами и что они ста-
нут его соавторами.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
слово предоставляется представителю Нигерии, ко-
торый представит проект резолюции A/C.1/70/L.55.

Г-н Еджинака (Нигерия) (говорит по-
английски): Сначала, г-н Председатель, я хотел бы 
от имени нашей делегации выразить Вам призна-
тельность за Ваши усилия и умелое руководство и 
заверить Вас и членов Бюро в нашей неизменной 
поддержке и сотрудничестве.

Делегация Нигерии присоединяется к за-
явлениям, сделанным по этому блоку вопросов 
от имени Движения неприсоединившихся стран 
(см. A/C.1/70/PV.9) и Группы африканских госу-
дарств (см. A/C.1/70/PV.10). Мы также присоеди-
няемся к заявлениям, сделанным от имени Группы 
за снятие с боевого дежурства (см. A/C.1/70/PV.9) и 
Инициативы за нераспространение и разоружение.

Делегация Нигерии хотела бы от имени Груп-
пы африканских государств представить проект ре-
золюции А/С.1/70/L.55, озаглавленный «Договор о 
зоне, свободной от ядерного оружия, в Африке», ко-
торый известен также как Пелиндабский договор. 
Текст этого проекта резолюции уже распространен 
среди всех государств-членов. На предыдущих сес-
сиях Генеральной Ассамблеи мы с удовлетворени-
ем отмечали широкую поддержку делегациями ре-
золюции по этому вопросу, и мы просим их продол-
жать это делать и дальше. То что мы представляем 
этот проект резолюции вновь, свидетельствует о 
твердой приверженности Африки делу сохране-
ния континента и прилегающих к нему районов в 
качестве зоны, которая действительно свободна от 
ядерного оружия.

Нигерийская делегация считает, что зоны, сво-
бодные от ядерного оружия, являются надежным 
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способом пропаганды двуединого подхода к дости-
жению общей цели ядерного разоружения и нерас-
пространения. Важность таких зон состоит не толь-
ко в том, что они запрещают производство ядерных 
вооружений и обладание ими на территории госу-
дарств-членов из этого региона, но в том, что они 
также запрещают размещение такого оружия в этих 
зонах, что еще важнее. 

В этой связи наша делегация хотела бы под-
черкнуть, что, несмотря на серьезные трудности в 
создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и всех других видов оружия мас-
сового уничтожения, мы должны продолжать наши 
усилия по обеспечению выполнения обязательств и 
обязанностей, предусмотренных в Плане действий 
Конференции 2010 года участников Договора о не-
распространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора. Мы по-прежнему призы-
ваем все заинтересованные стороны и государства 
региона стремиться к достижению успеха в этом 
деле. Мы считаем, что при наличии у всех сторон 
надлежащей политической воли и решимости до-
биться успеха, важная и необходимая цель созда-
ния на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядер-
ного оружия и оружия массового уничтожения, бу-
дет реализована.

Катастрофические гуманитарные последствия, 
которые могут возникнуть в результате предна-
меренного или непреднамеренного применения 
ядерного оружия, остаются одной из убедительных 
причин для прекращения некоторыми государства-
ми-членами необоснованного отрицания реальной 
угрозы, которую такое оружие несет человечеству, 
а также причиной появления настоятельной необ-
ходимости решить проблему обладания им. В этой 
связи мы хотели бы напомнить, что в 1978 году пер-
вая специальная сессия Генеральной Ассамблеи, 
посвященная разоружению, подчеркнула: «Ядерное 
оружие создает величайшую опасность для челове-
чества и для дальнейшего существования цивили-
зации» (резолюция S-10/2, пункт 47). Кроме того, 
в своем Заключительном документе Конференция 
2010 года по рассмотрению действия Договора об-
ратила внимание на этот вопрос и выразила глубо-
кую озабоченность по поводу катастрофических 
гуманитарных последствий любого применения 
ядерного оружия. В этой связи Нигерия решитель-
но поддерживает инициативу созыва трех между-
народных конференций по вопросу о гуманитар-

ных последствиях применения ядерного оружия. 
Поскольку Нигерия твердо привержена идеалам 
ядерного разоружения, мы будем поддерживать все 
проекты резолюций, касающиеся этого вопроса, в 
том числе нравственных императивов мира, сво-
бодного от ядерного оружия, и аналогичные меры.

Ядерное оружие и его распространение созда-
ют проблемы в области безопасности, особенно в 
свете новых реалий, таких как угрозы глобального 
и транснационального терроризма. Наша делегация 
по-прежнему глубоко озабочена опасностью попа-
дания ядерных материалов в руки негосударствен-
ных субъектов, в том числе опасностью возможной 
передачи ядерных технологий террористическим 
группировкам. Мы приветствуем усилия, которые 
продолжает прилагать в этой связи Международное 
агентство по атомной энергии (МАГАТЭ), в част-
ности за счет своей роли в осуществлении контро-
ля и проведении проверок ядерных объектов. Мы 
настоятельно призываем соответствующие страны 
обеспечить выполнение и соблюдение гарантий и 
стандартов МАГАТЭ в любых обстоятельствах.

В то время как ядерные государства продолжа-
ют держаться за свои арсеналы, начинается новый 
этап гонки ядерных вооружений, и все больше го-
сударств приобретают возможности для разработ-
ки такого оружия. Хотя некоторые ядерные госу-
дарства публично объявили о сокращении своих 
ядерных арсеналов, наша делегация по-прежнему 
считает существование в мире нескольких тысяч 
таких смертоносных вооружений неприемлемым. 
Такие запасы представляют собой огромную опас-
ность для человечества и всей человеческой циви-
лизации. Именно поэтому Нигерия присоединилась 
к призыву о запрещении всех видов ядерного ору-
жия как единственного из известных видов оружия 
массового уничтожения, который до сих пор не был 
запрещен международно-правовым документом.

В современном мире существуют многочис-
ленные международные документы для оценки 
как масштабов всего перечня опасностей, которым 
обладание ядерным оружием подвергает междуна-
родное сообщество, так и прогресса в деле ядер-
ного разоружения. Однако для их осуществления, 
очевидно, не хватает политической воли. В этой 
связи наша делегация вновь заявляет о том, что, 
несмотря на провальное завершение Конферен-
ции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО, 
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обязательства государств — участников Догово-
ра, в том числе абсолютное уважение его системы 
из трех основных элементов, должны оставаться 
неприкосновенными.

В рамках многостороннего подхода к ядерно-
му разоружению наша делегация продолжает под-
черкивать необходимость достижения всеобщего 
присоединения к Договору о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), принимая 
во внимание особую ответственность ядерных го-
сударств в этой связи. Несомненно, ДВЗЯИ дает на-
дежду на возможное прекращение дальнейшей раз-
работки и распространения ядерного оружия, что 
будет способствовать достижению цели ядерного 
разоружения.

Являясь государством — участником ДНЯО и 
членом Конференции по разоружению, Нигерия бу-
дет и впредь содействовать многостороннему про-
цессу и наряду с другими государствами-членами 
во всех регионах выражает свою поддержку ДНЯО 
в качестве основы для укрепления глобального ре-
жима нераспространения и других механизмов со-
действия ядерному разоружению и нераспростра-
нению. Наша делегация поддерживает все полезные 
международные усилия, направленные на достиже-
ние ядерного разоружения, в том числе благие на-
мерения этого Комитета и Генеральной Ассамблеи.

Г-н Перера (Шри-Ланка) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, нам приятно видеть Вас на посту 
Председателя сегодняшнего заседания, и мы будем 
в полной мере сотрудничать с Вами, пока Вы буде-
те руководить работой этого важного Комитета в 
предстоящие недели.

Мы присоединяемся к заявлению, сделанному 
представителем Индонезии от имени Движения не-
присоединившихся стран (см. A/C.1/70/PV.9).

Необходимость построения мира, свободного 
от ядерного оружия и оружия массового уничтоже-
ния, сегодня насущна, как никогда. О привержен-
ности Шри-Ланки устранению угрозы, создаваемой 
ядерным оружием, свидетельствуют международ-
ные договорные обязательства, которые мы взяли 
на себя в области разоружения. Считаем, что для 
достижения конечной цели построения мира, сво-
бодного от ядерного оружия, необходим транспа-
рентный, устойчивый и заслуживающий доверия 
план многостороннего ядерного разоружения.

Полная ликвидация является единственной аб-
солютной гарантией против применения или угро-
зы применения ядерного оружия. Все государства 
обязаны вести переговоры добросовестно для до-
стижения этой цели, которая до сих пор в значитель-
ной степени не была достигнута, несмотря на кон-
сультативное заключение, вынесенное в 1996 году 
Международным Судом. Неутешительные итоги 
Конференции 2015 года участников Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) по рас-
смотрению действия Договора не должны ослабить 
нашу решимость. Мы должны стремиться к постро-
ению мира, свободного от ядерного оружия и дру-
гих видов оружия массового уничтожения. Крайне 
важно коренным образом изменить наш подход, в 
основе которого лежит обладание ядерным оружи-
ем, для достижения целей всех трех основных ком-
понентов Договора о нераспространении ядерного 
оружия — ядерного разоружения, ядерного нерас-
пространения и использования ядерной энергии в 
мирных целях.

Укрепление режима разоруженческих догово-
ров крайне важно для установления основанного на 
правилах режима в сфере ядерного разоружения. В 
этой связи Шри-Ланка хотела бы вновь выразить и 
подтвердить свою поддержку ключевых рекомен-
даций Комиссии по оружию массового уничтоже-
ния, а именно первостепенное значение принципа 
многосторонности и важность договоров и норм 
международного права в целом для достижения 
цели разоружения.

Шри-Ланка по-прежнему готова совместными 
усилиями всех государств и других заинтересован-
ных сторон сделать ядерное разоружение и мирное 
использование ядерных технологий достижимыми. 
Как и другие государства — участники ДНЯО, мы 
считаем, что обладаем неотъемлемым правом на 
использование ядерной энергии в мирных целях, 
как это предусмотрено статьей VI Договора. Кро-
ме того, ядерные государства несут четкую ответ-
ственность за принятие эффективных мер по окон-
чательной ликвидации ядерного оружия в соответ-
ствии со статьей VI. Поэтому крайне важно, чтобы 
эти страны выполнили это обязательство в духе 
доброй воли. Мы должны признать неразрывную 
связь между ядерным разоружением и нераспро-
странением и призываем все государства-участни-
ки осуществить 13 практических шагов, принятых 
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на Конференции 2000 года по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО, включая принцип необратимости.

Хотя следует и впредь прилагать усилия по до-
стижению всеобщего и полного разоружения, в об-
суждении ядерной проблематики появилась новая 
тенденция, которая обусловливает необходимость 
достижения ядерного разоружения на основе со-
блюдения гуманитарных норм. Причиной этому 
послужила глубокая озабоченность, выраженная 
участниками Конференции 2010 года по рассмотре-
нию действия ДНЯО в связи с катастрофическими 
гуманитарными последствиями применения ядер-
ного оружия. Эта тенденция в настоящее время на-
бирает обороты. Шри-Ланка высоко ценит работу, 
проводимую в этой сфере, в том числе граждан-
ским обществом и передовыми научно-исследова-
тельскими центрами, и полностью поддерживает 
эту инициативу.

В рамках наших приоритетов в области ядерно-
го разоружения и нераспространения ратификация 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ) сегодня считается насущ-
ной необходимостью. Шри-Ланка вновь заявила на 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО, что она принимает меры по скорейшей ра-
тификации ДВЗЯИ. Параллельно мы планируем в 
предстоящие годы провести ряд вспомогательных 
мероприятий в сотрудничестве с Организацией по 
Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний, в том числе организовать учебную про-
грамму по региональным инспекциям на местах в 
конце этого года, которая является примером на-
шей приверженности достижению целей ДВЗЯИ.

Невозможно переоценить растущую роль ядер-
ной безопасности в эпоху, когда возможность по-
падания ядерных материалов и технологий в руки 
негосударственных субъектов остается реальной 
и крайне опасной. Появление новых форм терро-
ризма, включая кибертерроризм, асимметричных 
конфликтов и новых видов оружия придает этому 
развивающемуся сценарию тревожный характер. 
Мы призываем поддержать механизм гарантий 
Международного агентства по атомной энергии, в 
том числе его систему оповещения о чрезвычайных 
ситуациях и инцидентах. Конвенция о физической 
защите ядерного материала является центральным 
элементом правовой архитектуры в области ядер-
ной безопасности. Кроме того, Международная 

конвенция о борьбе с актами ядерного террориз-
ма определяет всеобъемлющие правовые рамки 
предотвращения попадания ядерного материала в 
руки незаконных субъектов и урегулирования та-
ких кризисных ситуаций.

Мы поддерживаем создание зон, свободных от 
ядерного оружия, и считаем такие зоны одним из 
видов сетей, гарантирующих взаимную безопас-
ность своих членов. В частности, наша поддержка 
распространяется и на призыв к созданию на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от оружия массового 
уничтожения. 

Кроме того, мы хотели бы подчеркнуть важ-
ность повышения осведомленности о проблема-
тике мира и разоружения. В этой связи мы хотели 
бы также упомянуть инициативу, предпринятую в 
Шри-Ланке бывшим судьей Международного Суда 
К.Г. Вирамантри по созданию Международного 
центра Вирамантри по изучению вопросов мира и 
образования и проведению научных исследований 
в 2001 году. Настоятельно необходимо поддержать 
просвещение в области разоружения, особенно в 
развивающихся странах, и делиться экспертными 
знаниями и опытом, необходимыми для понимания 
и анализа новых тенденций и событий в области 
ядерного разоружения и нераспространения, в том 
числе в отношении динамики и специфики зон, сво-
бодных от ядерного оружия.

В заключение отмечу, что Шри-Ланка искренне 
надеется на то, что все государства проявят муже-
ство, политическую волю и инициативу, которые 
имеют крайне важное значение для построения 
мира, свободного от ядерного оружия.

Г-жа Баркер-Манасе (Маршалловы Острова) 
(говорит по-английски): Г-н Председатель, от имени 
правительства и народа Республики Маршалловы 
Острова я хотела бы воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы поздравить Вас с вступлением на 
пост Председателя Первого комитета. Мы хотели 
бы также поддержать заявление, сделанное вчера 
представителем Палау (см. A/C.1/70/PV.11).

Республика Маршалловы Острова пережила 67 
ядерных испытаний в период с 1946 по 1958 год. 
Общий тоннаж вооружений, испытанных Соеди-
ненными Штатами на Маршалловых Островах, в 
100 раз превышает тоннаж их ядерных вооруже-
ний, испытанных в атмосфере на полигоне в Нева-
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де. В 1980-х годах стали очевидны последствия для 
здоровья населения радиоактивных осадков и ради-
ационного облучения от 67 бомб, сброшенных на 
Маршалловы Острова: заболеваемость раком насе-
ления Маршалловых Островов в 2–30 раз превыша-
ет уровень заболеваемости граждан Соединенных 
Штатов, что было документально подтверждено в 
рамках независимого медицинского исследования, 
проведенного в период с 1985 по 1989 год д-ром Ро-
зали Бертель и Международным институтом, зани-
мающимся изучением проблем в области здравоох-
ранения. К середине 1990-х годов необычно высо-
кое число случаев заболеваний щитовидной железы 
было отмечено на всей территории Маршалловых 
Островов, а не только в общинах северного атолла 
Ронгелап и Утрик, где американские ученые в ос-
новном проводили свои медицинские исследования. 

Население Маршалловых Островов было сви-
детелем необузданной разрушительной силы и не-
избирательного характера действия ядерного ору-
жия. В связи с этим мы твердо убеждены в том, что 
международное сообщество должно подчеркивать 
важность понимания гуманитарных последствий 
применения ядерного оружия и основанных на фак-
тах обсуждений последствий применения ядерного 
оружия, проведенных в ходе трех конференций, по-
священных гуманитарным последствиям его при-
менения. Мы также настоятельно призываем меж-
дународное сообщество признать, что ядерное ору-
жие больше никогда не должно применяться ни при 
каких обстоятельствах. Поэтому мы приветствуем 
проект резолюции Австрии (A/C.1/70/PV.9), посвя-
щенный гуманитарным последствиям применения 
ядерного оружия.

Будучи страной, которая стала свидетелем раз-
рушительного потенциала ядерного оружия, мы 
разделяем мнения наших коллег из Южной Африки 
о нравственных императивах в отношении мира, 
свободного от ядерного оружия, изложенные вчера 
в проекте резолюции (A/C.1/70/L.40). Среди про-
чего, мы согласны с содержащимся в проекте ре-
золюции утверждением о том, что ядерное оружие 
представляет собой глобальную угрозу и должно 
быть как можно скорее ликвидировано, поскольку 
даже одна единица ядерного оружия совершенно 
нежелательна, не говоря уже о тысячах боеголовок, 
которые в настоящее время составляют глобаль-
ный ядерный арсенал и большая часть которых 
по-прежнему находится в состоянии боевой готов-

ности. Мы также согласны с проектом резолюции 
в том, что обсуждения, решения и действия, каса-
ющиеся ядерного оружия, должны быть нацелены 
на последствия применения этого оружия для лю-
дей и окружающей среды, от которой все зависит, 
и должны определяться осознанием невыразимых 
страданий и неприемлемого ущерба, который они 
причиняют, и что следует уделять более присталь-
ное внимание его влиянию на женщин и важно-
сти их участия в этих обсуждениях, решениях и 
действиях.

Республика Маршалловы Острова серьезно оза-
бочена итогами Конференции 2015 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора. Подавляющее 
число участников Конференции ДНЯО по рассмо-
трению действия Договора признало, что темпы 
реализации обязательств в области ядерного разо-
ружения являются медленными и неприемлемы-
ми. Сложившееся положение дел в сфере ядерного 
разоружения совершенно недопустимо. Мы под-
черкиваем, что все участники Договора о нерас-
пространении ядерного оружия должны выполнять 
свои обязательства по статье VI Договора, в то же 
время определяя и реализуя эффективные меры, с 
тем чтобы восполнить правовые пробелы в сфере 
запрещения и ликвидации ядерного оружия и со-
трудничать со всеми заинтересованными сторо-
нами в интересах достижения этой цели. Поэтому 
мы присоединяемся к проекту резолюции Австрии 
(A/C.1/70/L.38), посвященному гуманитарному обя-
зательству в отношении запрещения и ликвидации 
ядерного оружия.

В этом году исполняется семьдесят лет со вре-
мени атомной бомбардировки Хиросимы и Нагаса-
ки и со времени основания Организации Объеди-
ненных Наций. В самой первой резолюции Органи-
зации Объединенных Наций (резолюции 1 (I)) наши 
предшественники подчеркивали необходимость 
создать мир, свободный от ядерного оружия. Одна-
ко, несмотря на неоднократные призывы к действи-
ям и сотни последующих резолюций Генеральной 
Ассамблеи, сделано еще недостаточно. В течение 
двадцати лет блокируется достижение консенсуса в 
рамках Конференции по разоружению.

Пришло время для того, чтобы все государства 
— члены Организации Объединенных Наций пред-
приняли действия, направленные на проведение пе-
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реговоров в интересах создания мира, свободного 
от ядерного оружия, что было подчеркнуть в ходе 
рассмотрения наших дел в Международном Суде. 
Поэтому мы настоятельно призываем все государ-
ства принимать участие в надлежащих и предна-
значенных для этого многосторонних форумах, 
чтобы разработать и рассмотреть в ходе перего-
воров эффективные меры, которые требуются нам 
для того, чтобы создать мир, свободный от ядерно-
го оружия. Мы хотели бы подчеркнуть, что любые 
такие форумы не должны подчиняться жесткому 
правилу единодушия и должны давать гражданско-
му обществу возможности для полномасштабного 
участия. В связи с этим мы приветствуем проект 
резолюции A/C.1/70/L.13, посвященный продвиже-
нию вперед процесса многосторонних переговоров 
по ядерному разоружению, авторами которого яв-
ляются наши коллеги из Мексики, Австрии, Чили, 
Коста-Рики, Ирландии, Нигерии, Филиппин, Юж-
ной Африки и Уругвая.

Председатель (говорит по-английски): Сло-
во имеет представитель Исламской Республи-
ки Иран для представления проектов резолю-
ций A/C.1/70/L.23 и A/C.1/70/L.28.

Г-н Робатжази (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Моя делегация присоединя-
ется к заявлению, сделанному представителем Ин-
донезии от имени Движения неприсоединившихся 
стран (см. A/C.1/70/PV.9).

Исламская Республика Иран подчеркивает 
важность полной ликвидации ядерного оружия 
в качестве необходимого условия обеспечения 
международной безопасности и обязательства со-
гласно Договору о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО). Наиболее точная характеристика 
состояния дел применительно к осуществлению 
обязательств в области ядерного разоружения за-
ключается в том, что здесь наблюдается полное от-
сутствие прогресса. В результате противодействия 
незначительного меньшинства государств Конфе-
ренция 2015 года участников ДНЯО по рассмотре-
нию действия Договора не смогла по итогам своей 
работы принять содержательный заключительный 
документ. Мы придаем большое значение ДНЯО 
в качестве краеугольного камня ядерного разору-
жения и режима нераспространения. Необходимо, 
чтобы мы активно добивались осуществления обя-
зательств в области ядерного разоружения, согла-

сованных на конференциях по рассмотрению его 
действия.

В связи с этим делегация Исламской Респу-
блики Иран внесла принимаемый каждые два года 
проект резолюции, озаглавленный «Последующие 
мероприятия по осуществлению обязательств в от-
ношении ядерного разоружения, согласованных на 
конференциях 1995, 2000 и 2010 годов участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора», который дол-
жен быть опубликован под условным обозначени-
ем A/C.1/70/L.23. Данный текст аналогичен тексту 
предшествующей резолюции, принятой Генераль-
ной Ассамблеей на ее шестьдесят восьмой сессии 
в 2013 году, и в него внесены лишь некоторые до-
полнения технического характера, с тем чтобы от-
разить результаты Конференции 2015 года по рас-
смотрению действия Договора. Проект резолюции 
призывает к полному и неизбирательному осущест-
влению обязательств в области ядерного разоруже-
ния, согласованных на конференциях участников 
ДНЯО по рассмотрению действия Договора в 1995, 
2000 и 2010 годах.

Беспрецедентная неудовлетворенность, выра-
женная на заседании высокого уровня Генеральной 
Ассамблеи по ядерному разоружению в 2013 году 
(см. A/68/PV.11) и на Конференции 2015 года участ-
ников ДНЯО по рассмотрению действия Договора, 
является свидетельством глубокого разочарования 
международного сообщества и государств, не обла-
дающих ядерным оружием, последствиями нынеш-
него фрагментированного подхода к ядерному ра-
зоружению. Этот избирательный подход не привел 
к реализации данных обещаний, и по-прежнему в 
наличии имеются тысячи ядерных боеголовок, ко-
торые несут опасность уничтожения человечества, 
будь то преднамеренно или случайно. Как предла-
галось в 2013 году Движением неприсоединивших-
ся стран, членами которого являются 120 стран, ре-
шение, касающееся нынешнего неприемлемого со-
стояния дел, заключается в скорейшем начале пере-
говоров о заключении всеобъемлющей конвенции 
по ядерному оружию, налагающей на него запрет и 
обеспечивающей его поддающуюся проверке необ-
ратимую ликвидацию в конкретные сроки.

Мы услышали доводы государств, обладающих 
ядерным оружием, о нецелесообразности всеобъ-
емлющего подхода к созданию мира, свободного от 
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ядерного оружия, но они отнюдь не убедительны. 
Такие бесконечные споры противоречат единоглас-
но принятому решению Международного Суда, 
содержащемуся в его консультативном заключе-
нии 1996 года и подтверждающему обязательство 
добросовестно вести и завершить переговоры, ве-
дущие к ядерному разоружению. Эти доводы так-
же игнорируют тот факт, что аналогичный всеобъ-
емлющий подход принес успех в деле ликвидации 
всех категорий биологического и химического ору-
жия, что вначале представлялось недостижимым 
и слишком далеко идущим, но, в конечном итоге, 
было достигнуто благодаря проявлению подлинной 
политической воли. Если государства, обладающие 
ядерным оружием, не смогут проявить аналогич-
ную политическую волю и кардинальным образом 
изменить свой подход к ядерному разоружению, 
ДНЯО может не сохраниться в последующие годы.

Государства, обладающие ядерным оружием, с 
легкостью объясняют отсутствие прогресса в об-
ласти ядерного разоружения условиями в области 
безопасности. Но именно постоянное отсутствие 
политической решимости отказаться от доктрин и 
стратегий ядерного сдерживания и баланса ядер-
ного устрашения, которые имеют смысл только в 
рамках устаревшей и ошибочной концепции в об-
ласти безопасности, лежит в основе опасной ситуа-
ции, с которой мы сталкиваемся в области ядерного 
разоружения. Дальнейшее существование ядерного 
оружия является главным препятствием для от-
каза от этой порочной концепции и замены ее все-
объемлющей глобальной системой в области без-
опасности, в которой нет места ядерному оружию. 
Хотя утверждение о том, что некоторые сокраще-
ния имели место, и справедливо, они носили огра-
ниченный и обратимый характер. Хотя даже про-
стое подтверждение государствами, обладающими 
ядерным оружием, своего обязательства о создании 
мира, свободного от ядерного оружия, можно при-
ветствовать, этого, безусловно, явно не достаточно 
и это не равносильно соблюдению ими своих обя-
зательств в области ядерного разоружения в соот-
ветствии с ДНЯО.

Отсутствие прогресса в области ядерного разо-
ружения вызывает сильное и глубокое разочарова-
ние. Однако мы не должны допускать того, чтобы 
оно переросло в проявление пессимизма и пассив-
ности применительно к полному осуществлению 
обязательств в области ядерного разоружения 

или побудило нас прибегнуть к действиям, кото-
рые, скорее всего, приведут к дальнейшему раско-
лу между участниками ДНЯО. Наоборот, по мере 
приближения запланированной на 2018 год конфе-
ренции высокого уровня Организации Объединен-
ных Наций по ядерному разоружению и процесса 
обзора ДНЯО 2020 года нам необходимо целена-
правленным и решительным образом возобновить 
конструктивное сотрудничество в интересах до-
стижения прогресса в выполнении обязательств 
по ядерному разоружению. Мы твердо убеждены в 
том, что открытый, инклюзивный и основанный на 
консенсусе процесс в рамках Организации Объеди-
ненных Наций способен обеспечить максимально 
широкое участие ядерных и неядерных государств 
в конструктивных и поистине глобальных усилиях 
по определению и разработке эффективных мер в 
области ядерного разоружения, включая правовые 
положения, необходимые для построения и сохра-
нения мира, свободного от ядерного оружия.

Поэтому в ходе нынешней сессии Первого ко-
митета делегация Исламской Республики Иран 
представляет проект резолюции, озаглавленный 
«Эффективные меры в области ядерного разоруже-
ния», который будет опубликован в качестве доку-
мента A/C.1/70/L.28. В соответствии с проектом ре-
золюции будет учреждена рабочая группа открыто-
го состава, которая проведет в Нью-Йорке три сес-
сии продолжительностью 10 рабочих дней каждая в 
2016 и 2017 годах. В проекте резолюции содержится 
призыв ко всем государствам принять активное 
участие в открытом и всеохватном процессе.

В целях экономии времени, а также посколь-
ку я уже превысил регламент, я не буду зачиты-
вать остальную часть своего заявления. Полный 
текст моего заявления будет размещен на портале 
PaperSmart.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово наблюдателю от Святого Пре-
стола, имеющего статус государства-наблюдателя.

Г-н Сальвиа (Святой Престол) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, наша делегация бла-
годарит Вас за руководство работой Первого коми-
тета, имеющей огромное значение для осуществле-
ния мандата Организации Объединенных Наций по 
созданию более безопасного и стабильного мира.
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В начале семидесятой сессии Папа Франциск 
выступал перед Генеральной Ассамблеей и гово-
рил непосредственно о тех проблемах, которые мы 
обсуждаем в Первом комитете. Он отметил, что 
«непрекращающаяся тенденция допущения рас-
пространения оружия, особенно оружия массо-
вого уничтожения, в том числе ядерного оружия» 
(A/70/PV.3, стр. 6), противоречит основам главного 
правового механизма, предусмотренного в преам-
буле и статье 1 Устава Организации Объединенных 
Наций, и на практике опровергает их. Папа заявил, 
что

«система моральных принципов и законов, 
основанная на угрозе взаимного уничтоже-
ния, а, возможно, и уничтожения всего чело-
вечества, является явным противоречием и 
оскорблением для всей системы Организации 
Объединенных Наций, которая в таком случае 
превратится в группу наций, объединенных 
страхом и недоверием. Мы должны упорно 
работать над созданием мира, свободного от 
ядерного оружия, путем осуществления духа и 
буквы Договора о нераспространении ядерно-
го оружия до тех пор, пока такие средства не 
будут полностью запрещены» (см. выше).

С учетом слов Папы Франциска, а также не-
способности девятой Конференции участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) по рассмотрению действия Договора согла-
совать заключительный итоговый документ Святой 
Престол хотел бы еще раз подчеркнуть, что ядерное 
сдерживание и угроза гарантированного взаимно-
го уничтожения несовместимы с нравственными 
принципами братства и мирного сосуществования 
народов и государств и противоречат им.

Мы с особым разочарованием отмечаем прово-
лочки с вступлением в силу Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), 
несмотря на значительные усилия, предпринятые в 
ходе девятой Конференции по содействию вступле-
нию в силу ДВЗЯИ, которая была проведена всего 
две недели назад в соответствии со статьей XIV До-
говора. Необходимость такого шага на пути к по-
строению мира, свободного от ядерного оружия, 
уже давно назрела.

Кроме того, в рамках Конференции по разору-
жению до сих пор не начаты переговоры по разра-
ботке обязательного документа, предусматриваю-

щего прекращение производства расщепляющихся 
материалов для ядерного оружия. Этот негативный 
фактор препятствует созданию вспомогательного 
органа, который хотя и не будет наделен мандатом 
по согласованию дальнейших шагов и составляю-
щих элементов этого органа, мог бы, тем не менее, 
заниматься рассмотрением различных аспектов 
ядерного разоружения, которые нуждаются в таком 
обсуждении. Кроме того, до сих пор не ясно, наме-
рена ли Генеральная Ассамблея принять решение 
относительно учреждения рабочей группы откры-
того состава с аналогичным мандатом. Оба вариан-
та были предусмотрены в проекте заключительно-
го документа девятой Конференции по рассмотре-
нию действия ДНЯО, который так и не был принят, 
и, как представляется, ни один из них не создает 
никаких препятствий для достижения соглаше-
ния. Организация Объединенных Наций обязана 
активизировать свои усилия по продвижению этих 
процессов, которые осуществлялись на протяже-
нии нескольких десятилетий, но сейчас оказались в 
тупиковой ситуации, в интересах дальнейшего ос-
лабления роли ядерного оружия в международной 
безопасности.

В то же время Святой Престол признает и при-
ветствует продолжающееся успешное осущест-
вление нового Договора СНВ-3 между Российской 
Федерацией и Соединенными Штатами, предусма-
тривающего дальнейшее сокращение числа единиц 
ядерного оружия. Он также с удовлетворением 
отмечает Совместный всеобъемлющий план дей-
ствий, принятый Ираном, постоянными членами 
Совета Безопасности, Германией и Европейским 
союзом. Впервые за многие годы появились осно-
вания для надежды на то, что обеспокоенность и 
напряженность, связанные с иранской ядерной про-
граммой, могут уйти в прошлое благодаря осущест-
влению этого Плана действий.

Эти позитивные события могли бы придать им-
пульс проведению переговоров по вопросу о даль-
нейшем сокращении государствами своих запасов 
ядерного оружия в рамках как двусторонних, так 
и более широких процессов, а также об отказе от 
наращивания ядерных арсеналов ядерными госу-
дарствами, не являющимися участниками ДНЯО, 
что позволит согласовать предельную численность 
ядерного оружия во всем мире.
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Аналогичным образом, Первый комитет весь-
ма заинтересован в разработке и решительном 
осуществлении давно назревшего процесса по соз-
данию на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массово-
го уничтожения. Напряженность и конфликты на 
Ближнем Востоке требуют от нас неотложных мер 
по координации усилий в этом регионе, а также в 
других регионах мира.

Нераспространение, контроль над вооружени-
ями и разоружение являются жизненно важными 
элементами в деле обеспечения глобальной безо-
пасности и стабильности. Без этого осуществление 
принятой недавно Повестки дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года (резолю-
ция 70/1) окажется под угрозой. Святой Престол 
присоединяется ко всем людям доброй воли в их 
стремлении построить будущее, в котором не будет 
места угрозе ядерной катастрофы, и существенно 
сократится число случаев применения силы для 
урегулирования межгосударственных конфлик-
тов в соответствии с поддающимися контролю 
соглашениями.

Как написал Папа Франциск по случаю тре-
тьей Конференции по вопросу о гуманитарных по-
следствиях применения ядерного оружия, «чтобы 
уменьшить ядерную угрозу и добиться ядерного 
разоружения, нам нужны всеобщие этические стан-
дарты». В целях поощрения таких всеобщих этиче-
ских стандартов мы должны призвать государства 
и гражданское общество продолжить реализацию 
инициатив, направленных на содействие более 
глубокому пониманию серьезных гуманитарных 
последствий применения ядерного оружия. Мы 
должны не только поощрять такие инициативы, но 
и признавать их необходимость, если мы хотим по-
высить уровень осведомленности населения о нрав-
ственной ответственности за ликвидацию ядерного 
оружия.

Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали последнего оратора в рамках блока вопро-
сов, касающихся ядерного оружия.

Комитет приступает к рассмотрению бло-
ка вопросов «Другие виды оружия массового 
уничтожения».

Г-н Исномо (Индонезия) (говорит по-английски): 
Я рад выступить от имени Движения неприсоеди-

нившихся стран (ДНП) по этому очень важному те-
матическому блоку.

Учитывая угрозу, которую создает для челове-
чества дальнейшее существование оружия массо-
вого уничтожения, в частности ядерного оружия, и 
подчеркивая необходимость полного уничтожения 
такого оружия, ДНП вновь подтверждает важность 
предотвращения разработки новых видов оружия 
массового уничтожения и в связи с этим признает 
особую роль мониторинга ситуации и принятия, в 
случае необходимости, международных мер.

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Конвенции о запрещении разработки, про-
изводства, накопления и применения химического 
оружия и о его уничтожении (КХО), с удовлетво-
рением отмечают эффективное функционирование 
Конвенции как единственного всеобъемлющего 
многостороннего договора, запрещающего целый 
класс оружия массового уничтожения и поощряю-
щего использование химических веществ в мирных 
целях. Они призывают все соответствующие госу-
дарства-участники, обладающие ядерным оружием, 
обеспечить полное уничтожение своих остающихся 
запасов химического оружия в течение окончатель-
но установленного продленного крайнего срока, а 
также призывают все государства, которые еще не 
подписали или не ратифицировали Конвенцию, как 
можно скорее сделать это, с тем чтобы добиться ее 
универсализации.

Воздавая должное жертвам химического ору-
жия и их семьям, государства-члены, являющиеся 
участниками КХО, подчеркивают важность до-
стижения и поддержания высокого уровня готов-
ности Организации по запрещению химического 
оружия к оказанию своевременной и необходимой 
помощи и защиты в случае применения или угрозы 
применения химического оружия, включая оказа-
ние помощи жертвам такого оружия. Государства 
— участники ДНП, являющиеся сторонами КХО, 
призывают к развитию международного сотрудни-
чества в области химической деятельности в целях, 
не запрещаемых в соответствии с Конвенцией, и 
без какой-либо дискриминации или ограничений. 
В этой связи они придают большое значение при-
нятию государствами — участниками ДНП, явля-
ющимися сторонами КХО, плана действий в от-
ношении статьи XI, касающейся экономического и 
технического развития, в целях полного, эффектив-
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ного и недискриминационного осуществления всех 
положений этой статьи.

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Конвенции о запрещении разработки, про-
изводства и накопления запасов бактериологиче-
ского (биологического) и токсинного оружия и об 
их уничтожении, считают, что эта Конвенция явля-
ется важным компонентом международной право-
вой архитектуры, связанной с оружием массового 
уничтожения. Они осознают, что отсутствие систе-
мы контроля по-прежнему подрывает эффектив-
ное осуществление Конвенции. Они призывают к 
возобновлению многосторонних переговоров, на-
целенных на заключение недискриминационного 
юридически обязывающего протокола, охватываю-
щего все статьи Конвенции на сбалансированной и 
всеобъемлющей основе, что существенно укрепит 
эту Конвенцию, в том числе и за счет мер контроля. 
Они настоятельно призывают сторону, отказыва-
ющуюся участвовать в переговорах, пересмотреть 
свою политику. Кроме того, они подчеркивают не-
обходимость расширения — без каких бы то ни 
было ограничений — международного сотрудниче-
ства и помощи и осуществления обмена токсинами, 
биологическими агентами, оборудованием и тех-
нологиями для их использования в мирных целях 
без какой-либо дискриминации и в соответствии с 
Конвенцией. Кроме того, государства — участники 
ДНП, являющиеся сторонами КБО, с нетерпением 
ожидают успешного проведения конференции го-
сударств — участников КБО по рассмотрению дей-
ствия Конвенции в 2016 году.

ДНП призывает все государства-члены поддер-
жать международные усилия, чтобы не допустить 
приобретение террористами оружия массового 
уничтожения и средств его доставки, а также на-
стоятельно призывает их в надлежащем поряд-
ке принимать и укреплять национальные меры, 
чтобы не допустить приобретение террористами 
оружия массового уничтожения, средств его до-
ставки и материалов и технологий, связанных с их 
изготовлением.

В контексте резолюций 1540 (2004), 1673 (2006), 
1810 (2008) и 1977 (2011), принятых Советом Безопас-
ности в областях, охватываемых многосторонними 
договорами по оружию массового уничтожения, 
ДНП подчеркивает необходимость обеспечения 
того, чтобы никакие действия Совета Безопасности 

не подрывали Устав Организации Объединенных 
Наций, действующие многосторонние договоры по 
оружию массового уничтожения и авторитет меж-
дународных организаций, созданных для решения 
этих вопросов, или роль Генеральной Ассамблеи. 
ДНП предостерегает Совет Безопасности от даль-
нейшего использования им своих полномочий в 
целях определения законодательных требований, 
которым государства-члены должны отвечать при 
выполнении его решений. В связи с этим ДНП под-
черкивает то, что вопрос о приобретении оружия 
массового уничтожения негосударственными субъ-
ектами должен рассматриваться комплексным об-
разом в Генеральной Ассамблее с учетом мнений 
всех государств-членов.

Г-жа Каррион (Уругвай) (говорит по-испански): 
Я имею честь выступать от имени Союза южноаме-
риканских наций (УНАСУР).

Позвольте мне от имени государств — членов 
УНАСУР напомнить, что в Декларации о безопас-
ности стран Американского континента, подпи-
санной в 2003 году, наши страны провозгласили 
своей целью «превращение Северной и Южной 
Америки в регион, свободный от биологического 
и химического оружия». Кроме того, в принятой 
Генеральной Ассамблеей Организации американ-
ских государств резолюции мы единогласно реши-
ли «четко выполнять коллективные обязательства 
государств-членов, направленные на превращение 
Северной и Южной Америки в регион, свободный 
от биологического и химического оружия» (резо-
люция 2107 (XXXV-O/05), пункт 1 Организации аме-
риканских государств).

Государства УНАСУР решительно осуждают 
существование химического и биологического ору-
жия и вновь заявляют о том, что его использова-
ние является преступлением против человечности. 
Следует предотвратить катастрофические послед-
ствия его применения за счет его полной ликвида-
ции. УНАСУР вновь подтверждает свою привер-
женность запрещению разработки, производства, 
приобретения, передачи, накопления и применения 
химического оружия и его полной ликвидации, как 
это предусмотрено в Конвенции о запрещении раз-
работки, производства, накопления и применения 
химического оружия и о его уничтожении. Мы 
также поддерживаем ее полное, эффективное и не-
дискриминационное осуществление и поощряем 
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дальнейшую работу, направленную на то, чтобы 
придать этому документу универсальный характер.

Как мы подтвердили в ходе седьмого саммита 
государств — членов УНАСУР в Парамарибо, стра-
ны нашего региона считают применение химиче-
ского оружия во всех его формах военным престу-
плением и преступлением против человечности, а 
также подтверждают необходимость рассмотрения 
этого вопроса на основе международного права 
беспристрастным и транспарентным образом. Мы 
хотели бы также воспользоваться этой возможно-
стью для того, чтобы решительно осудить любое 
использование токсичных химикатов, в частности 
хлорина, в качестве оружия. Союз признает значи-
тельный прогресс, достигнутый в деле ликвидации 
сирийской программы по химическому оружию. 
Мы вновь заявляем о важности принятия Испол-
нительным советом Организации по запрещению 
химического оружия (ОЗХО) в сентябре 2013 года 
решения об уничтожении сирийского химического 
оружия, которое было одобрено Советом Безопас-
ности в его резолюции 2118 (2013). В этой связи мы 
приветствуем усилия Совместной миссии ОЗХО и 
Организации Объединенных Наций и резолюцию 
2235 (2015) Совета Безопасности от августа 2015 
года, которая была единогласно принята с тем, что-
бы учредить механизм для выявления тех, кто не-
сет ответственность за применение химического 
оружия в Сирии.

Государства УНАСУР с удовлетворением при-
ветствуем ратификацию Мьянмой Конвенции и 
присоединение к ней Анголы. Приветствуя возрас-
тающее число государств — участников Конвен-
ции, мы призываем те государства, которые еще не 
сделали этого, как можно скорее присоединиться к 
Конвенции. Мы также выражаем признательность 
ОЗХО за ее усилия по содействию универсализации 
Конвенции, а также полному осуществлению всех 
ее положений. Мы вновь заявляем о важности со-
глашения, достигнутого в декабре 2011 года, в ко-
тором были предусмотрены рамки для завершения 
уничтожения остающихся арсеналов химического 
оружия, что, таким образом, сохранит целостность 
Конвенции и авторитет ОЗХО. В этой связи мы при-
зываем страны, обладающие химическим оружием, 
выполнить свои обязательства в соответствии с по-
ложениями, содержащимися в этой Конвенции, и 
уничтожить свои арсеналы в согласованные сроки. 
Мы также призываем все государства, которые мо-

гут обладать химическим оружием, ликвидировать 
его и незамедлительно присоединиться к Конвен-
ции без каких-либо условий.

УНАСУР отмечает, что положения Конвенции 
должны применяться таким образом, чтобы избе-
жать создания помех для экономического или тех-
нического развития государств-участников и для 
международного сотрудничества в области химиче-
ской деятельности в целях, не запрещенных по Кон-
венции, в том числе деятельности, которая касается 
международной научно-технической информации, 
химикатов и оборудования для производства, вы-
работки или использования химикатов в целях, не 
запрещенных в соответствии с Конвенцией.

Государства УНАСУР выражают признатель-
ность Техническому секретариату за его вклад в 
развитие и повышение эффективности Организа-
ции, поскольку он помогает ей выполнять задачу 
и цель Конвенции и обеспечивает полное осущест-
вление ее положений, в том числе положения о про-
верке режима ее соблюдения на международном 
уровне, выступая в то же время в качестве форума 
для консультаций и сотрудничества государств-
участников. УНАСУР высоко оценивает сотруд-
ничество и помощь со стороны ОЗХО на междуна-
родном уровне, в том числе по линии проведения 
мероприятий по оказанию помощи и защите от хи-
мического оружия, которые проводятся ежегодно в 
ряде государств УНАСУР. Мы считаем, что такие 
инициативы способствуют созданию более без-
опасных условий в нашем регионе.

УНАСУР с удовлетворением отмечает итоги 
третьей Конференции по рассмотрению действия 
Конвенции по химическому оружию, которая про-
ходила в Гааге 8–19 апреля 2013 года. Мы подчер-
киваем, в частности, принятие консенсусом ее ито-
гового доклада, в котором рассмотрены все аспек-
ты Конвенции и изложены важные рекомендации в 
отношении ее дальнейшего осуществления.

УНАСУР вновь подтверждает основополагаю-
щее значение Конвенции о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов бактериологи-
ческого (биологического) и токсинного оружия и об 
их уничтожении (КБО). Мы заверяем вас в нашей 
готовности продолжать активное и конструктив-
ное сотрудничество ради достижения целей полно-
го осуществления и универсализации Конвенции. 
Мы разделяем с другими государствами идею о 
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том, что эффективные международные действия по 
борьбе с угрозами биологического оружия должны 
носить универсальный, юридически обязательный 
и недискриминационный характер. Необходимо 
разработать и реализовать дополнительные меры 
по обеспечению эффективного осуществления ре-
жима запрета на применение такого оружия. Поэто-
му мы поддерживаем скорейшее возобновление пе-
реговоров по разработке протокола к КБО, который 
предусматривал бы создание эффективного режима 
проверки, направленного на обеспечение универ-
сального осуществления Конвенции.

Государства — члены УНАСУР активно уча-
ствуют во встречах государств-участников и в сове-
щаниях экспертов. Мы приветствуем обсуждения, 
состоявшиеся в рамках программы, утвержденной 
на седьмой Обзорной конференции КБО, и, в част-
ности, те дискуссии, которые касались укрепления 
сотрудничества и помощи в соответствии со ста-
тьей X, которая является одним из главных инстру-
ментов содействия достижению целей Конвенции. 

УНАСУР по-прежнему убежден в том, что обя-
зательства государств предпринимать эффектив-
ные практические шаги должны претворяться в 
конкретные национальные меры. Поэтому мы вновь 
заявляем о своей поддержке Группы имплемента-
ционной поддержки, которая оказывает помощь го-
сударствам-членам. Короче говоря, УНАСУР вновь 
заявляет о том, что КХО и КБО являются жизненно 
важными международно-правовыми документами, 
направляющими наши многосторонние усилия в 
борьбе за полную ликвидацию оружия массового 
уничтожения под строгим и эффективным между-
народным контролем.

Г-н Аль-Тавайа (Оман) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, прежде всего позвольте мне 
вновь выразить уверенность Группы арабских го-
сударств в том, чтобы Вы обеспечите успешное за-
вершение работы Первого комитета.

Я хотел бы также поддержать заявление, кото-
рое представитель Индонезии сделал ранее от име-
ни Движения неприсоединившихся стран (ДНП).

Группа арабских государств твердо привержена 
своей принципиальной позиции, которая остается 
неизменной. Нашим приоритетом является созда-
ние мира, свободного от оружия массового уничто-
жения, будь то ядерное, химическое или биологиче-

ское. В то же время мы не менее твердо выступаем 
за создание на Ближнем Востоке зоны, свободной 
от ядерного оружия и всех других видов оружия 
массового уничтожения.

Группа арабских государств эффективно уча-
ствует в усилиях по ликвидации оружия массово-
го уничтожения. На Конференции 2015 года госу-
дарств — участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия 
ДНЯО мы выразили нашу убежденность на основе 
ряда практических шагов, направленных на ликви-
дацию всех видов оружия массового уничтожения 
на Ближнем Востоке. 

Группа арабских государств всегда поддержи-
вала цели Конвенции о запрещении разработки, 
производства, накопления и применения химиче-
ского оружия и об их уничтожении и Конвенции о 
запрещении разработки, производства и накопле-
ния запасов бактериологического (биологического) 
и токсинного оружия и об их уничтожении, и араб-
ские государства по-прежнему активно участву-
ют в усилиях по достижению этих целей. Группа 
арабских государств считает, что присоединение 
Израиля к ДНЯО в качестве государства, не обла-
дающего ядерным оружием, будет способствовать 
укреплению доверия и универсализации Договора, 
а также укреплению авторитета международного 
режима разоружения и нераспространения.

Несмотря на неустанные усилия Группы араб-
ских государств, Конференция 2015 года по рассмо-
трению действия ДНЯО не смогла принять итого-
вый документ. Эта неудача только усугубляет пара-
лич всех усилий по созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от оружия массового уничтоже-
ния. Участники предыдущих обзорных конферен-
ций ДНЯО приняли решения о практических шагах 
в рамках основных элементов Договора и опреде-
лили косвенную взаимосвязь этих трех основных 
элементов с выполнением резолюции 1995 года по 
Ближнему Востоку, предложив уникальную воз-
можность создать в этом регионе зону, свободную 
от ядерного оружия и всех других видов оружия 
массового уничтожения.

В своем историческом решении на основе тра-
диционной доброй воли арабских государств наши 
государства договорились избавить Ближний Вос-
ток от ядерного и всех других видов оружия массо-
вого уничтожения, чтобы дать отпор заявлениям, 
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которые могли бы оправдать существование из-
раильского ядерного оружия и оружия массового 
уничтожения, которые представляют угрозу для 
всего региона. Кроме того, арабские государства 
твердо привержены нашей важнейшей цели — 
ядерному разоружению на Ближнем Востоке, — 
как это следует из проекта резолюции, который мы 
традиционно вносим в Первый комитет.

Группа арабских государств призывает меж-
дународное сообщество активизировать усилия 
по универсализации всех документов и догово-
ров, касающихся оружия массового уничтожения, 
включая и те, которые направлены на создание на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного и 
всех других видов оружия массового уничтожения. 
Группа арабских государств вновь заявляет о своей 
готовности принять участие в серьезных перегово-
рах, имеющих целью создание на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения. Это было 
ясно отражено в рабочем документе, который был 
представлен Группой арабских государств, одо-
брен ДНП и принят на Конференции 2015 года по 
рассмотрению действия ДНЯО. Группа арабских 
государств надеется, что Израиль и другие заинте-
ресованные стороны в регионе внесут позитивный 
вклад в эти переговоры.

И наконец, Группа арабских государств хотела 
бы напомнить международному сообществу о его 
политической и моральной обязанности приложить 
все необходимые усилия для создания зоны, сво-
бодной от ядерного и всех других видов оружия 
массового уничтожения, на Ближнем Востоке и 
укрепить международный режим разоружения.

Г-жа Майя (Финляндия) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать от имени стран Северной 
Европы — Дании, Исландии, Норвегии, Швеции и 
нашей страны, Финляндии. Полный текст этого за-
явления доступен в интернете.

В своем прошлогоднем заявлении по вопро-
су о других видах оружия массового уничтоже-
ния (ОМУ) (см. A/C.1/69/PV.14) мы приветствовали 
международную миссию по изъятию и ликвидации 
запасов химического оружия Сирии. Страны Се-
верной Европы гордятся тем, что сыграли значи-
тельную роль в этой уникальной операции. 

Поэтому страны Северной Европы особенно 
возмущены продолжающимся использованием в 
сирийском конфликте токсичных химических ве-
ществ в качестве оружия. Миссии по установлению 
фактов Организации по запрещению химического 
оружия (ОЗХО) сообщали о неоднократных и систе-
матических атаках, в ходе которых хлор и анало-
гичные промышленные химикаты использовались 
с целью отравить или запугать гражданское населе-
ние. По сообщениям, во многих атаках участвовали 
вертолеты — средство, которым располагает толь-
ко сирийское правительство. Мы серьезно обеспо-
коены недавними сообщениями о предполагаемом 
использовании террористами «горчичного газа» в 
Ираке и в Сирии. Любое применение химического 
оружия — где бы то ни было, когда бы то ни было, 
кем бы то ни было и при каких бы то ни было обсто-
ятельствах — недопустимо и является нарушением 
международного права.

Страны Северной Европы приветствуют ре-
шение Совета Безопасности учредить совместный 
механизм по расследованию для выявления лиц, 
виновных в совершении этих чудовищных и бес-
человечных нападений, которые нельзя оставить 
безнаказанными. Мы поддерживаем Вирджинию 
Гамбу и ее группу в их важной работе. Кроме того, 
мы вновь призываем Сирию в полной мере сотруд-
ничать с Группой ОЗХО по оценке объявлений.

Вне зависимости от вопроса о химическом ору-
жии продолжается эскалация конфликта в Сирии, 
который приводит к разрушительным последстви-
ям. Гуманитарные издержки возрастают с каждым 
днем, и увеличиваются масштабы кризиса, свя-
занного с беженцами. Настоятельно необходимо 
активизировать усилия по поиску политического 
решения конфликта. Мы решительно поддержи-
ваем Специального посланника г-на Стаффана де 
Мистуру.

Уничтожение химического оружия в обладаю-
щих им государствах по-прежнему является жиз-
ненно важной задачей. Страны Северной Европы 
настоятельно призывают Российскую Федерацию, 
Соединенные Штаты и Ливию ускорить процесс 
уничтожения. Мы приветствуем прогресс, достиг-
нутый в деле уничтожения химического оружия 
категории 2 в Ливии.

Мы приветствуем недавнее присоединение Ан-
голы и Мьянмы к Конвенции по химическому ору-
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жию (КХО) и, насколько нам известно, в скором 
времени ожидается, что к ней также присоединится 
Южный Судан. Таким образом, вне рамок режима 
останется лишь три страны. Мы призываем Египет 
и Израиль незамедлительно ратифицировать КХО, 
и Корейскую Народно-Демократическую Республи-
ку поступить таким же образом, что позволит при-
дать Конвенции глобальный охват.

ОЗХО приближается к завершению этапа унич-
тожения, и требуется переориентировать ее дея-
тельность. В будущем организации необходимо 
будет сосредоточить усилия на предотвращении 
повторного появления химического оружия, в том 
числе риска несанкционированного использования 
токсичных химических веществ негосударствен-
ными субъектами.

Конвенция о запрещении разработки, произ-
водства и накопления запасов бактериологическо-
го (биологического) и токсинного оружия и об их 
уничтожении (КБО) лежит в основе международ-
ной разоруженческой архитектуры. Страны Север-
ной Европы приветствуют присоединение к ней 
Андорры, Мавритании и Мьянмы и призывают все 
оставшиеся государства присоединиться к этому 
договору.

Биотехнологии — это быстро развивающаяся 
область науки, и для усиления Конвенции необхо-
димы смелые и перспективные инициативы. Мы 
считаем, что в преддверии восьмой Конференции 
по рассмотрению действия Конвенции государ-
ствам-участникам следует сосредоточиться на тех 
областях, в которых возможно достичь единства, и 
на тех практических мерах, которые могут способ-
ствовать усилению Конвенции на конструктивной 
основе. К ним относятся усилия по обеспечению бо-
лее эффективного осуществления на национальном 
уровне, универсализации Конвенции, укреплению 
статьи VII, касающейся помощи и защиты, а также 
по более действенному применению мер укрепле-
ния доверия. Мы считаем, что обзорная конферен-
ция, которая пройдет в следующем году, предоста-
вит возможность для более эффективного осущест-
вления договора на основе укрепления межсесси-
онного процесса. По нашему мнению, наилучшим 
способом продвижения вперед, возможно, является 
создание специализированных рабочих групп для 
рассмотрения соответствующих вопросов.

Страны Северной Европы активно поддержи-
вают Управление Организации Объединенных На-
ций по вопросам разоружения в деле укрепления 
оперативной готовности следственного механизма 
Генерального секретаря. В этом году в Стокгольме 
состоялось совещание с участием лабораторий из 
всех стран Северной Европы, с тем чтобы начать 
рассмотрение вопроса о создании биологической 
лабораторной сети в поддержку механизма Гене-
рального секретаря.

Эпидемия Эболы в Западной Африке показа-
ла, что вспышки инфекционных заболеваний не 
только являются проблемой здравоохранения, но 
и могут привести к возникновению гуманитар-
ных, экономических кризисов и кризисов в области 
безопасности.

Мы приветствуем Глобальную повестку дня 
в области безопасности в сфере здравоохранения, 
которая призвана создать потенциал предупрежде-
ния, выявления и быстрого реагирования на био-
логические угрозы. В этой связи она дополняет 
наши общие усилия по ликвидации биологического 
оружия. Все страны Северной Европы принимают 
активное участие в осуществлении Глобальной по-
вестки дня в области безопасности в сфере здраво-
охранения. Финляндия в настоящее время занима-
ет пост Председателя ее руководящей группы, в то 
время как Дания и Швеция играют ведущую роль 
в разработке различных комплексов мер. Норвегия 
взяла на себя ведущую роль в рамках применения 
многосекторального подхода к укреплению Меж-
дународных медико-санитарных правил.

В заключение я хотела бы обратить внимание 
членов Комитета на параллельное мероприятие, 
которое будет организовано Финляндией в сотруд-
ничестве с Центром Стимсона в среду, 28 октября, 
в 13 ч. 15 м. в зале заседаний E по теме: «Противо-
действие биологической угрозе: значение глобаль-
ной медицинской безопасности». Информационные 
листовки об этом мероприятии находятся в конце 
зала.

Г-н Ермаков (Российская Федерация): Рос-
сийская Федерация, исполняя в этом году обязан-
ности Председателя в неформальном объединении 
БРИКС, в которое, как вы все знаете, входят Брази-
лия, Россия, Индия, Китайская Народная Республи-
ка и Южная Африка, имеет честь представить наше 
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совместное заявление по вопросам о Конвенции о 
запрещении биологического оружия (КБО).

(говорит по-английски)

Страны БРИКС придают большое значение 
Конвенции о запрещении биологического оружия 
как первому разоруженческому договору, запре-
тившему целый класс оружия массового унич-
тожения. Приветствуя тот факт, что к Конвенции 
присоединились 173 государства-участника, мы 
подчеркиваем важность усилий по обеспечению 
всеобщего присоединения. Первоначальная цель 
Конвенции, которая сформулирована в преамбуле 
к ней, не утратила своей актуальности с 1972 года 
и заключается в том, чтобы полностью исключить 
возможность использования бактериологических 
(биологических) агентов или токсинов в качестве 
оружия. Ее неизменная важность подтверждается 
стремительными изменениями в области научных 
достижений и технологий двойного назначения, 
имеющих отношение к Конвенции.

В этом году отмечается сороковая годовщина 
вступления Конвенции в силу. Мы разделяем широ-
кую заинтересованность государств — участников 
в повышении эффективности и более действенном 
осуществлении Конвенции на основе имеющего 
обязательную юридическую силу протокола. Стра-
ны БРИКС убеждены в том, что эффективность 
Конвенции можно было бы значительно повысить 
за счет принятия универсального, имеющего обяза-
тельную юридическую силу и недискриминацион-
ного протокола, охватывающего все статьи Конвен-
ции, в том числе проведение проверок на сбаланси-
рованной и всеобъемлющей основе. 

Для реализации полного потенциала Конвен-
ции ее следует укреплять на устойчивой основе, с 
тем чтобы защитить ее от трудностей в будущем. 
Тем самым мы направим четкий сигнал о том, что 
можно укрепить международную безопасность на 
основе многосторонних переговоров, способствуя 
тем самым укреплению принципа многосторон-
ности, налаживанию международного сотрудни-
чества и поощрению роли Конвенции в деле со-
кращения и устранения угрозы, которую создает 
биологическое оружие для международного мира и 
безопасности.

В рамках наших дальнейших усилий по укре-
плению Конвенции крайне важно также сосредо-

точить внимание на ее аспектах, касающихся раз-
вития и сотрудничества. В этой связи мы подчер-
киваем необходимость полного и всеобъемлющего 
осуществления статьи VI Конвенции и напоминаем 
о том, что государства-участники несут юридиче-
ское обязательство способствовать возможно само-
му полному обмену оборудованием, материалами 
и научно-технической информацией в интересах 
использования бактериологических агентов и ток-
синов в мирных целях и имеют право участвовать 
в таком обмене, а также не должны препятствовать 
экономическому и технологическому развитию 
государств-участников.

Мы призываем к устранению всех ограничений 
на осуществление мирной биологической деятель-
ности, включая в частности обмен оборудованием, 
материалами и информацией, необходимыми для 
укрепления потенциала в области санитарного кон-
троля, а также предотвращение, диагностику и ис-
коренение инфекционных заболеваний, в том числе 
производство вакцин и биологических материалов.

Кроме того, государства-участники должны 
сознавать угрозу, связанную с получением терро-
ристами доступа к стратегическим биологическим 
материалам. Необходимо обеспечить баланс между 
соображениями безопасности и доступом к дости-
жениям технологического прогресса. Меры кон-
троля, направленные на выявление и устранение 
биологических рисков, должны быть соразмерны 
рискам, связанным с доступом, и не должны огра-
ничивать осуществление научной деятельности в 
мирных целях. Более строгий контроль за стратеги-
ческими товарами и технологиями следует допол-
нить положениями о сотрудничестве, с тем чтобы 
усилия по достижению целей в области безопасно-
сти не ущемляли законное право на научно-техни-
ческое развитие.

Страны БРИКС готовы к сотрудничеству со 
всеми заинтересованными сторонами Конвенции в 
интересах полной реализации ее потенциала. Мы с 
нетерпением ожидаем проведения в 2016 году вось-
мой Обзорной конференции в целях рассмотрения 
действия этой Конвенции с учетом решений и реко-
мендаций, вынесенных в ходе седьмой и всех дру-
гих предыдущих обзорных конференций. В этой 
связи мы поддерживаем основной подготовитель-
ный процесс и призываем все государства-участ-
ники продемонстрировать необходимую волю, 
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для того чтобы Обзорная конференция увенчалась 
успехом. Страны БРИКС преисполнены решимости 
играть ведущую и конструктивную роль в дости-
жении этой цели.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово наблюдателю от Европейского 
союза.

Г-н Былица (Европейский союз) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать от имени Ев-
ропейского союза (ЕС) и его 28 государств-членов. 
Кроме того, к этому заявлению присоединяются 
бывшая югославская Республика Македония, Чер-
ногория, Сербия, Албания и Босния и Герцеговина, 
а также Украина, Республика Молдова и Грузия. Я 
зачитаю только сокращенный вариант своего заяв-
ления. Полный текст будет размещен в Интернете.

Распространение оружия массового уничто-
жения и средств его доставки представляет собой 
растущую угрозу для международного мира и без-
опасности. Международное сообщество наладило 
конструктивное сотрудничество и приняло опера-
тивные меры в целях ликвидации заявленных за-
пасов химического оружия в Сирии. Вывоз и после-
дующее уничтожение заявленных сирийских хими-
катов и оставшихся объектов по производству явля-
ется важным шагом на пути к необходимой полной 
и необратимой ликвидации сирийской программы 
по химическому оружию. ЕС выделил 17 млн. евро 
на выполнение совместного плана Организации 
Объединенных Наций и Организации по запреще-
нию химического оружия (ОЗХО) по уничтожению 
сирийского химического оружия. Несколько госу-
дарств — членов ЕС поддержали план посредством 
значительных финансовых и других взносов, а так-
же предоставили помощь в натуральной форме на 
цели вывоза, транспортировки и уничтожения хи-
мических материалов.

Европейский союз глубоко обеспокоен систе-
матическим и неоднократным использованием ток-
сичных промышленных химических веществ, та-
ких как хлор, в качестве химического оружия, как 
это было подтверждено в докладах миссии ОЗХО по 
установлению фактов. Продолжают звучать новые, 
аналогичные утверждения. Мы разделяем мнение о 
том, что доказательства, представленные миссией 
по установлению фактов, являются существенны-
ми. Они включают в себя сообщения об исполь-
зовании вертолетов, а такой возможностью распо-

лагает только сирийский режим. Мы поддержива-
ем решение Генерального директора ОЗХО о том, 
чтобы миссия по установлению фактов продолжи-
ла свою работу, и по-прежнему полны решимости 
применять санкции в отношении тех, кто несет 
ответственность за совершение этих чудовищных 
актов. Мы также приветствуем принятие Советом 
Безопасности резолюции 2235 (2015). Сирийские 
власти должны наладить сотрудничество с Груп-
пой ОЗХО по оценке объявлений на транспарент-
ной и открытой основе с тем, чтобы в полной мере 
удовлетворить ее запросы относительно пробелов 
и расхождений в первоначальных и последующих 
заявлениях Сирии.

Конвенция по химическому оружию (КХО) — 
это один из ключевых компонентов рамочной ос-
новы нераспространения и разоружения. ЕС и его 
государства-члены являются самыми крупными 
донорами ОЗХО и будут и впредь оказывать ей зна-
чительную финансовую поддержку и предостав-
лять помощь в натуральной форме. Достижение це-
лей уничтожения и универсализации в конкретные 
сроки по-прежнему является одной из основных 
задач. Мы приветствуем недавнее присоединение к 
Конвенции Мьянмы/Бирмы и Анголы и призываем 
оставшиеся четыре страны сделать это как можно 
скорее. Мы просим государства, обладающие хи-
мическим оружием, ускорить процесс уничтожения 
своих запасов химического оружия. Подчеркиваем 
свою готовность оказывать помощь новым государ-
ствам-участникам в выполнении их обязательств 
по Конвенции. Мы приветствуем инициативу Ге-
нерального директора ОЗХО, касающуюся начала 
консультаций по вопросу о будущей роли органи-
зации. Готовы принять участие в соответствую-
щей деятельности. Мы придаем особое значение 
сохранению и дальнейшему укреплению потенци-
ала организации для выполнения своей миссии по 
проверке, включая расследование предполагаемых 
случаев применения химического оружия и прове-
дение инспекций по запросу.

Европейский союз и его государства-члены 
уделяют первоочередное внимание дальнейшему 
укреплению Конвенции о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов бактериологи-
ческого (биологического) и токсинного оружия и об 
их уничтожении (КБО). На протяжении последних 
десяти лет мы занимаемся финансированием цело-
го ряда проектов в поддержку КБО и намерены и 
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впредь проводить такую работу. В рамках своих 
конкретных усилий по укреплению доверия, пред-
принимаемых в соответствии с КБО, ЕС и его го-
сударства-члены поощряют меры, направленные на 
повышение качества и актуальности представляе-
мых отчетов о реализации мер укрепления дове-
рия (МД). Группа имплементационной поддержки 
разработала электронные механизмы МД при фи-
нансовой поддержке ЕС. Мы должны и впредь до-
биваться того, чтобы процесс МД был как можно 
более эффективным. Текущий межсессионный про-
цесс также предоставляет возможность выявить 
новаторские подходы к укреплению национальных 
усилий по осуществлению на основе добровольно-
го обмена информацией, например, в рамках пред-
лагаемого механизма коллегиального обзора.

Вспышка лихорадки Эбола продемонстриро-
вала, что тесное взаимодействие со Всемирной 
организацией здравоохранения, Всемирной орга-
низацией здравоохранения животных и Продоволь-
ственной и сельскохозяйственной организацией 
Объединенных Наций является необходимостью и 
должно поощряться. В этой связи мы приветствуем 
Глобальную повестку дня в области безопасности в 
сфере здравоохранения.

Мы с удовлетворением отмечаем расширение 
межрегионального диалога о способах и средствах 
укрепления Конвенции и рассчитываем на продук-
тивное обсуждение этих вопросов в ходе следую-
щего совещания государств-участников.

ЕС продолжает добиваться прогресса в осу-
ществлении своей инициативы создания центров 
передового опыта по химической, биологической, 
радиологической и ядерной проблематике, которая 
нацелена на наращивание институционального по-
тенциала стран-партнеров в интересах предотвра-
щения, выявления и ликвидации рисков, связанных 
с химическими, биологическими, радиологически-
ми и ядерными материалами, и укрепления общей 
системы обеспечения безопасности. Этот проект 
является самой крупной инициативой в области не-
распространения из когда-либо осуществлявшихся 
в рамках Европейского союза. На его реализацию 
выделено порядка 100 млн. евро.

ЕС и его государства-члены твердо убеждены в 
том, что распространение ракет по-прежнему пред-
ставляет собой серьезную проблему для всех нас, 
а также создает угрозу международному миру и 

безопасности, как это подтверждено в резолюциях 
Совета Безопасности. Ряд испытаний ракет малой 
и средней дальности, проведенных в последние не-
сколько лет в обход всех существующих режимов 
транспарентности и предварительного уведомле-
ния и в нарушение резолюций Совета Безопасно-
сти, особенно в Корейской Народно-Демократиче-
ской Республике и Иране, усиливает нашу обеспо-
коенность в связи с этим вопросом. Применение 
сирийским правительством баллистических ракет 
также вызывает глубокую озабоченность. Поэтому 
мы решительно поддерживаем Гаагский кодекс по-
ведения по предотвращению распространения бал-
листических ракет как единственный многосторон-
ний инструмент по обеспечению транспарентности 
и укреплению доверия, касающийся распростране-
ния баллистических ракет. ЕС выступает за прида-
ние Кодексу поведения универсального характера 
и призывает все государства, которые еще к нему 
не присоединились, сделать это как можно скорее.

Мы считаем, что Режим контроля за ракет-
ной технологией, членство в котором государств 
— членов ЕС мы продолжаем поощрять, играет 
ключевую роль в предотвращении распростране-
ния баллистических ракет. Мы также выступаем за 
рассмотрение дальнейших многосторонних шагов, 
направленных на предотвращение угрозы распро-
странения ракет и содействие усилиям по разору-
жению в ракетной области.

Мы продолжаем поддерживать другие между-
народные механизмы, предназначенные для пре-
дотвращения распространения оружия массового 
уничтожения, такие как Глобальное партнерство 
против распространения оружия и материалов мас-
сового уничтожения. Центры передового опыта ЕС 
неизменно вносят свой вклад в деятельность Гло-
бального партнерства. Системы экспортного кон-
троля, особенно те из них, которые основаны на 
перечнях Австралийской группы, также являются 
весьма важными инструментами предотвращения 
распространения химического и биологического 
оружия.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Немногим более двух лет тому 
назад международное сообщество приветствовало 
беспрецедентное принятие резолюции 2118 (2013) 
Совета Безопасности и решение Исполнительного 
совета Организации по запрещению химического 
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оружия (ОЗХО) от 27 сентября, санкционирующее 
осуществление программы вывоза и контролируе-
мого уничтожения объявленного Сирией химиче-
ского оружия. Однако мы должны четко заявить 
о том, что всего лишь за месяц до этого важного 
события сирийское правительство совершило бес-
человечное нападение с применением зарина, хи-
мического вещества нервно-паралитического дей-
ствия, на контролируемый оппозицией пригород 
Дамаска, в результате которого погибло почти 1500 
человек, среди которых было много детей. После-
дующее присоединение сирийского правительства 
к Конвенции по химическому оружию было актом 
политической целесообразности перед лицом уси-
ливающегося международного давления; к сожале-
нию, это шаг отнюдь не стал ни доказательством 
нравственного «преображения» сирийского прави-
тельства, ни доказательством фактического отказа 
от химического оружия. 

Сирия, как и все другие государства — участ-
ники Конвенции по химическому оружию, связана 
юридическими обязательствами не применять хи-
мическое оружие ни при каких обстоятельствах и 
не обладать им. К сожалению, у Соединенных Шта-
тов — и, по сути, у всех государств-членов, присут-
ствующих в этом зале, — имеется причина для се-
рьезной обеспокоенности в связи с тем, что прави-
тельство Сирии нарушило и продолжает нарушать 
эти основополагающие обязательства.

Всего год назад, 10 сентября 2014 года, миссия 
ОЗХО по установлению фактов в своем докладе 
подтвердила факт применения химического ору-
жия в Сирии. В докладе содержался целый ряд убе-
дительных выводов и доказательств, подтвержда-
ющих причастность правительства Сирии к смер-
тоносным нападениям с применением химического 
оружия в апреле и мае 2014 года. В докладе также 
содержался вывод о том, что показания очевидцев 
и подтверждающая документация с высокой сте-
пенью достоверности подтвердили, что токсичное 
химическое вещество, по всей вероятности, хлор, 
систематически и неоднократно использовалось в 
качестве оружия в ходе нападений на три контро-
лируемые оппозицией деревни в северо-западной 
части Сирии.

Позднее, в феврале этого года, Исполнитель-
ный совет ОЗХО заявил о своей «твердой убежден-
ности в том, что те лица, которые виновны в при-

менении химического оружия, должны быть при-
влечены к ответственности». При этом он выразил 
свою серьезную озабоченность в связи с выводами, 
содержащимися в докладе миссии по установлению 
фактов. Месяц спустя, 6 марта 2015 года, Совет Без-
опасности в резолюции 2209 (2015) выразил озабо-
ченность в отношении тех же вопросов и повторил 
выводы Исполнительного совета. Сегодня Соеди-
ненные Штаты все еще ожидают результатов про-
должаемой миссией по установлению фактов рабо-
ты по проверке достоверности других утверждений 
о применении химического оружия в Сирии.

Сейчас, когда серьезная озабоченность в связи 
с применением химического оружия в Сирии со-
храняется, был сделан важный шаг для выявления 
лиц, замешанных в применении химического ору-
жия в Сирии. 7 августа 2015 года Совет Безопас-
ности принял резолюцию 2235 (2015) о создании 
совместного механизма ОЗХО—Организации Объ-
единенных Наций по расследованию. Создание это-
го важного международного механизма является 
кульминацией предпринимавшихся в течение года 
дипломатических усилий, начало которым поло-
жило учреждение миссии ОЗХО по установлению 
фактов, и направляет четкий сигнал всем тем, кто 
принимал участие в нападениях с использованием 
химического оружия в Сирии, что международное 
сообщество располагает средствами для их нахож-
дения. Вскоре совместный механизм по расследова-
нию будет запущен и приступит к работе

«по расследованию для выявления в макси-
мально возможной степени лиц, организаций, 
групп или правительств, которые применяли 
химические вещества ... в качестве оружия ... 
были организаторами или спонсорами их при-
менения либо же каким-либо иным образом 
были причастны к их применению» (резолюция 
2235 (2015), п. 5)

в Сирийской Арабской Республике.

Озабоченность по поводу продолжающего-
ся применения химического оружия в Сирии еще 
больше усугубляется недавним докладом Техниче-
ского секретариата ОЗХО о несоответствиях и упу-
щениях в представленных Сирией сведениях и свя-
занных с ними информационных представлениях. 
Несмотря на продолжающиеся в течение 18 месяцев 
интенсивные консультации с сирийскими властя-
ми, Технический секретариат ОЗХО не смог удо-
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стовериться в том, что Сирия представила сведения 
о всех химических веществах, боеприпасах и объ-
ектах, которые составляли ее программу химиче-
ского оружия, и что они были ликвидированы, как 
того требуют Конвенция, решения Исполнительно-
го совета ОЗХО и резолюция Совета Безопасности 
2118 (2013).

Цель этого исторического решения, принятого 
в сентябре 2013 года, и его аналога в системе Ор-
ганизации Объединенных Наций — резолюции 
2118 (2013) Совета Безопасности — заключается в 
полной ликвидации сирийской программы химиче-
ского оружия. Проверка достоверности и полноты 
сведений о химическом оружии, представленных 
Сирией, и связанных с ними представлений имеют 
важнейшее значение для достижения этой насущ-
ной цели.

С аналогичной решимостью мы обязаны рабо-
тать над устранением угрозы биологического ору-
жия и серьезно к ней относиться. Технологический 
прогресс и распространение знаний, несмотря на 
весь их положительный эффект, делают биологиче-
ское оружие доступным для большего числа госу-
дарств и террористических групп, чем когда-либо 
ранее. В настоящее время в мире вновь появляется 
интерес к применению химического оружия; нет 
никаких оснований считать, что такие субъекты из 
нравственных соображений будут воздерживаться 
от применения биологического оружия. А вспыш-
ка лихорадки Эбола в Западной Африке продемон-
стрировала уязвимость международного сообще-
ства перед лицом инфекционных заболеваний, и 
породила тревожные вопросы относительно нашей 
коллективной способности реагировать на умыш-
ленное использование подобных патогенов. Мы 
обязаны принимать более решительные меры по 
борьбе с этой угрозой на международном уровне, и 
такая возможность представится нам на запланиро-
ванной на следующий год Конференции по рассмо-
трению действия Конвенции по биологическому 
оружию (КБО).

Как мы слышали сегодня, некоторые прави-
тельства вновь призывают к проведению перего-
воров по подготовке имеющего обязательную юри-
дически силу протокола к Конвенции в качестве 
средства решения всех проблем. Наша делегация 
понимает, почему эта идея может казаться привле-
кательной, но, к сожалению, это путь, ведущий в 

никуда. Однако перед нами не стоит выбор: делать 
все или не делать ничего. Признав наши разногла-
сия, отставив их в сторону в духе уважения друг 
к другу и сосредоточив внимание на практических 
шагах в уже согласованных областях, по которым 
достигнуто согласие, участники конференции смо-
гут предпринять шаги по оперативному и суще-
ственному укреплению Конвенции.

Конференция по рассмотрению действия Кон-
венции должна принять меры по укреплению на-
ционального осуществления, включая создание 
эффективных национальных систем экспортного 
контроля. В этом контексте Соединенные Штаты 
с удовлетворением представили для рассмотрения 
на декабрьском Совещании государств — участ-
ников КБО разработанный совместно с Индией 
документ об укреплении процесса осуществле-
ния статьи III. На обзорной конференции следует 
также согласовать меры по укреплению доверия к 
Конвенции, опираясь на уже принимаемые меры и 
уже имеющийся в мире практический опыт. На ней 
также следует предпринять шаги по обеспечению 
большей международной готовности к нападению с 
применением биологического оружия или к вспыш-
ке заболеваний как путем укрепления механизмов 
поддержки статьи VII Конвенции, так и путем про-
ведения работы по наращиванию национального 
потенциала.

Какими бы ни были наши достижения на самой 
Конференции по рассмотрению действия Конвен-
ции, нам также будет необходимо подготовиться 
к тому, чтобы поддерживать, осуществлять и раз-
вивать эти соглашения в предстоящие годы, и по-
этому на Конференции также следует предпринять 
шаги для укрепления нашей способности прини-
мать коллективные меры на конференциях по рас-
смотрению действия конвенций и в периоды между 
ними. Мы должны принять меры к повышению 
качества наших экспертных обсуждений; укрепле-
нию авторитета ежегодного совещания государств-
участников; укреплению Группы имплементацион-
ной поддержки; и усилению надзора и координации 
в процессе нашей коллективной работы путем соз-
дания руководящего комитета.

Такой подход к Конференции по рассмотре-
нию действия Конвенции позволит государствам 
— участникам КБО принимать меры в тех случаях, 
когда может быть достигнута договоренность, соз-
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давать структуры для содействия осуществлению 
этих соглашений и создавать условия для ведения 
текущей работы по вопросам, которые требуют 
дальнейшего внимания. Давайте же не будем ждать 
того дня, когда мы сможем договориться по всем во-
просам. Вместо этого, давайте принимать меры там 
и когда мы приходим к согласию, с целью создания 
более надежного и безопасного мира. Соединенные 
Штаты готовы работать со всеми государствами — 
участниками КБО во имя достижения этой важной 
цели.

Более подробный вариант моего выступления 
будет размещен на веб-сайте системы QuickFirst.

Г-н Фу Цун (Китай) (говорит по-китайски): Ки-
тай присоединяется к заявлению, сделанному ранее 
представителем Российской Федерации от имени 
стран БРИКС — Бразилии, Российской Федерации, 
Индии, Китая и Южной Африки.

В течение прошлого года Китай продолжал до-
бросовестно и строго соблюдать свои обязатель-
ства согласно Конвенции по химическому оружию 
(КХО), внося позитивный вклад в содействие уни-
версальности и эффективности Конвенции. Китай 
также продолжал оказывать содействие осущест-
влению Конвенции другими ее государствами-
участниками, предоставляя финансовые средства 
через посредство Организации по запрещению хи-
мического оружия, обеспечивая средства защиты и 
являясь одной из принимающих сторон симпозиу-
мов и семинаров. 

Будучи твердо убежденным в необходимости 
политического урегулирования споров, Китай сам 
принимал активное участие в международных уси-
лиях по урегулированию проблемы сирийского 
химического оружия. Предоставляя экспертов и 
оборудование для проверки и ликвидации химиче-
ского оружия и участвуя в многостороннем сопро-
вождении военными кораблями грузов, содержа-
щих сирийское химическое оружие, Китай играл 
важную роль в ослаблении кризиса и в ликвидации 
сирийского химического оружия.

Китай неизменно привержен всеобъемлющему 
и строгому соблюдению Конвенции по биологиче-
скому оружию (КБО). В этой связи Китай учредил 
всеобъемлющую законодательную рамочную про-
грамму и национальный механизм ее реализации, 
осуществлял эффективный контроль над экспортом 

биологических материалов и технологий двойного 
назначения и прилагал постоянные усилия с целью 
укрепления биологической защиты и биологиче-
ской безопасности, а также эпидемиологического 
надзора. Китай считает, что восьмая Конференция 
государств — участников КБО по рассмотрению 
действия Конвенции предоставляет международ-
ному сообществу хорошую возможность рассмо-
треть конкретные меры по укреплению Конвенции. 
Мы надеемся, что в ходе следующего цикла обзора 
работу можно было бы нацелить на выработку ко-
декса поведения ученых в области биологии и на 
создание многостороннего и недискриминационно-
го режима контроля над экспортом.

В этом году отмечается семидесятая годовщина 
победы в мировой войне против фашизма и столет-
няя годовщина первого массового применения хи-
мического оружия. В ходе Второй мировой войны 
японские интервенты занимались систематической 
разработкой и применением биологического и хи-
мического оружия в Китае, грубо нарушая между-
народного право и самым бесчеловечным образом 
убивая китайское население. Это стало примером 
величайшего варварства и жестокости в истории 
человечества.

В ходе агрессии Японии против Китая в 1931–
1945 годах японская армия построила большое ко-
личество предприятий по производству отравляю-
щих веществ и сборочных производств химическо-
го оружия во многих китайских городах, в том чис-
ле в Дуньхуа, Хайларе, Тайюане, Ичане, Цзинане, 
Нанкине, Ханькоу и Гуанчжоу. Япония развернула 
войска химической  защиты в Шанхае, Ичане, 
Тайюане и в других местах. Согласно неполным 
данным, японская армия систематически и неизби-
рательно применила химическое оружие более 1131 
раза в 77 округах или районах 14 провинций Китая, 
что привело к большому числу жертв среди граж-
данского населения.

Даже сегодня огромное количество оставленно-
го в китайской земле японского химического оружия 
все еще представляет серьезную угрозу для жизни 
и здоровья людей, а также в плане экологической 
безопасности. К настоящему моменту оставленное 
японцами химическое оружие было обнаружено бо-
лее чем в 90 местах 18 провинций или муниципа-
литетов. Крупнейшее место захоронения этого ору-
жия находится в Харбалине, провинция Цзилинь. 
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Только в Харбалине, согласно оценкам, захоронено 
примерно 330 000 единиц оставленного японцами 
химического оружия. К нашему разочарованию на 
настоящий момент было безопасно извлечено толь-
ко порядка 50 000 единиц оставленного японского 
химического оружия, и только 38 000 единиц было 
уничтожено. Следует отметить, что оставленное 
химическое оружие представляет более серьезную 
угрозу для населения и для окружающей среды, 
чем складированные запасы химического оружия.

Для Японии уничтожение химического оружия, 
оставленного в Китае, является непреложным меж-
дународным обязательством согласно КХО. Прихо-
дится с сожалением констатировать, что Япония не 
выполнила обязательство относительно конечного 
срока уничтожения оставленного ею химического 
оружия, как это предписано Конвенцией, и нынеш-
ние темпы его уничтожения неоднократно отстава-
ли от графика уничтожения согласно плану. Китай 
настоятельно призывает Японию ускорить деятель-
ность с целью выполнения ее обязательств по ско-
рейшему обеззараживанию всей зараженной земли 
в Китае.

Помимо использования химического оружия, 
японская армия также создала в Китае базы для 
войск биологической защиты. По сведениям япон-
ских историков, Япония имела пять подразделений 
для ведения бактериологической войны, насчиты-
вающих более 20 000 военнослужащих. Наиболее 
печально известным из них было подразделение 
731, базировавшееся в Харбине. Одни только экс-
перименты, проведенные этими подразделениями 
на живых людях для ведения бактериологической 
войны, привели к смерти более 20 000 людей. Боль-
шинство жертв были китайцами, но в их число так-
же входили русские, корейцы и монголы. Японские 
агрессоры также вели широкомасштабную бакте-
риологическую войну в Китае путем проведения 
авиаопрыскивания и инфицирования рек и озер 
возбудителями чумы, холеры и тифа. Согласно не-
полным данным, японская бактериологическая во-
йна привела к гибели порядка 1,2 миллиона граж-
данских лиц, что в четыре раза превышает числен-
ность жертв атомной бомбардировки Хиросимы и 
Нагасаки. В их числе 769 772 человека были убиты 
сразу же, и примерно 350 000 человек умерло от ин-
фекции. Принимая во внимание последующие эпи-
демии, число жертв должно было быть еще более 
ужасающим. В канун своего предстоящего пора-

жения японские интервенты, пытаясь скрыть свои 
военные преступления, взорвали соответствующие 
объекты, уничтожили экспериментальное оборудо-
вание и документы, тайно казнили всех арестован-
ных и отправили документы и научные материалы 
обратно в Японию. Из всех японских военных пре-
ступников, осужденных Международным военным 
трибуналом для Дальнего Востока, более половины 
была вовлечена в бактериологическую войну.

В ходе второй мировой войны японские мили-
таристы совершили многочисленные чудовищные 
преступления и вызвали ужасающие страдания 
китайского народа и народов других стран. Спустя 
семьдесят лет после войны, Япония все еще стара-
тельно пытается скрыть это и затушевать историю.

Китай твердо намерен уважать победные итоги 
второй мировой войны и послевоенный междуна-
родный порядок и решительно выступает против 
любого злонамеренного действия, направленного 
на отрицание или искажение истории. Китай насто-
ятельно призывает Японию примириться с истори-
ей, искренне проанализировать ее ответственность 
за ведение войны и предпринять конкретные шаги, 
чтобы завоевать доверие соседних стран и между-
народного сообщества в целом.

Г-н Ахсан (Бангладеш) (говорит по-английски): 
Поскольку я выступаю в первый раз, я хотел бы по-
здравить Вас, посол ван Остером, с Вашим избра-
нием Председателем Первого комитета и выразить 
Вам признательность за успешное проведение се-
годняшней дискуссии.

Несмотря на наличие таких универсальных ин-
струментов, как Конвенция по химическому ору-
жию (КХО) и Конвенция о биологическом и ток-
синном оружии (КБО), мир все еще не защищен 
от других видов оружия массового уничтожения, 
таких, как химическое и биологическое оружие. 
Некоторые недавние события являются печальным 
напоминанием об этой суровой реальности.

Бангладеш присоединяется к заявлению, сде-
ланному представителем Индонезии от имени Дви-
жения неприсоединившихся стран в ходе этого 
обсуждения.

Я хотел бы подтвердить неизменную привер-
женность Бангладеш всеобщему и полному разо-
ружению и нераспространению, что остается ее 
обязательством согласно Конституции. Это нашло 
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отражение в том факте, что мы являемся участни-
ком всех основных многосторонних договорных 
актов по разоружению, включая Договор о нерас-
пространении ядерного оружия, Конвенцию по хи-
мическому оружию, Конвенцию о биологическом и 
токсинном оружии, Конвенцию о конкретных ви-
дах обычного оружия и протоколы к ней, Договор о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, 
Конвенцию о запрещении противопехотных мин 
и Договор о торговле оружием. Бангладеш также 
строго соблюдает резолюцию 1540 (2004) Совета 
Безопасности и продолжает выражать надежду на 
создание мира, свободного от оружия массового 
уничтожения.

В 1997 году, сразу после ратификации Конвен-
ции по химическому оружию, Бангладеш предста-
вила необходимую декларацию, касающуюся хи-
мического оружия и объектов по его производству. 
Чтобы выполнить обязательства по КХО, парламент 
Бангладеш принял Закон о запрещении химическо-
го оружия 2006 года, и был учрежден Националь-
ный орган по соблюдению Конвенции по химиче-
скому оружию. Организация по запрещению хими-
ческого оружия (ОЗХО) уже провела ряд инспекций 
на различных объектах в Бангладеш, относимых ею 
к категории «другие химические производственные 
объекты». Продолжая предпринимать эти усилия, 
Бангладеш намерена организовать 18–21 ноября 
шестнадцатый Азиатский химический конгресс.

Недавно эксперты Комитета Совета Безопас-
ности, учрежденного резолюцией 1540 (2004), по-
сетили наши ключевые национальные объекты, 
чтобы убедиться в принятии мер по обеспечению 
безопасности и защиты и вынести рекомендации об 
их улучшении. Этот вопрос был затронут в нацио-
нальном плане действий по обеспечению соблюде-
ния положений резолюции 1540 (2004) Совета Без-
опасности. Мы также организовали национальный 
семинар с участием соответствующих экспертов 
Организации Объединенных Наций с целью повы-
сить уровень информированности о соблюдении 
резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности, в том 
числе в плане предотвращения распространения 
ядерного, химического и биологического оружия.

Исходя из соображений, побудивших ее в марте 
1985 года присоединиться к Конвенции о биологи-
ческом и токсинном оружии, Бангладеш продолжа-
ла демонстрировать твердую приверженность пол-

ному отказу от биологического и токсинного ору-
жия как в национальном, так и в международном 
масштабе. Наши основные лаборатории, такие, как 
Институт эпидемиологии, борьбы с заболеваниями 
и исследований и Международный центр изучения 
диарейных заболеваний активное сотрудничество 
международное, особенно с Всемирной организа-
цией здравоохранения и центрами Соединенных 
Штатов Америки по контролю и профилактике за-
болеваний. Мы учредили многосторонний наци-
ональный комитет по вопросам международного 
гуманитарного права, который занимается всеми 
международными гуманитарными договорными 
актами, включая КБТО. В настоящее время мы на-
мереваемся принять национальное законодатель-
ство, касающееся КБТО, как мы уже сделали это в 
отношении КХО. Для этого Бангладеш может пона-
добиться помощь в разработке законодательства, и 
с этой целью проводятся консультации с Группой 
по поддержке осуществления Конвенции по биоло-
гическому оружию в Женеве.

В связи с этим от имени Движения неприсо-
единения я вновь призываю к эффективному осу-
ществлению статьи Х КБТО посредством активи-
зации международного сотрудничества, оказания 
помощи и обменов, связанных с использованием 
токсинов, биологических средств, оборудования и 
технологий в мирных целях. Это весьма важный 
аспект в контексте соблюдения Конвенции и ре-
ализации ее цели и задачи. Бангладеш хотела бы, 
чтобы все государства, не являющиеся участника-
ми КБО, подписавшие и не подписавшие ее страны, 
как можно скорее поддержали этот международ-
ный консенсус, став государствами-участниками. 
Очевидно, что заключение недискриминационного, 
всеобъемлющего и сбалансированного юридически 
обязательного соглашения о биологическом и ток-
синном оружии необходимо в интересах дальней-
шего укрепления КБО.

Вследствие быстрого прогресса в области нау-
ки и появления негосударственных субъектов угро-
за химического или биологического оружия возрас-
тает. Поэтому мы должны удвоить наши усилия в 
важных сферах, чтобы обеспечивать эффективное 
осуществление этих конвенций. Мы считаем совер-
шенно необходимым укрепление двух ключевых 
конвенций, придание им универсального характе-
ра, а также строгое соблюдение резолюции 1540 
(2004) Совета Безопасности. Если мы сможем сде-
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лать это, мы сможем надеяться на то, что пагубное 
явление химического и биологического оружия бу-
дет полностью искоренено на планете в ближайшем 
будущем.

Г-жа Хакес (Мексика) (говорит по-испански): В 
этом году мы с гордостью отмечаем семидесятую 
годовщину создания Организации Объединенных 
Наций. 2015 год также особенно важен и дает нам 
неоценимую историческую возможность провести 
углубленный анализ некоторых событий, которые 
оказали влияние на предыдущие поколения и не-
посредственно связаны с вопросами, рассматрива-
емыми Первым комитетом. Эти проблемы обуслов-
ливают необходимость действий для обеспечения 
дальнейшего прогресса в областях разоружения и 
нераспространения в интересах реализации общей 
цели создания мира, свободного от оружия массо-
вого уничтожения и его неизбирательных и бесче-
ловечных последствий.

Мы напоминаем о том, что в 1915 году в Ипре, 
Бельгия, химическое оружие было применено впер-
вые в истории в широких масштабах. Сегодня, 100 
лет спустя, мы вновь с прискорбием видим, как 
применяется это оружие, и на этот раз против граж-
данского населения. Мы решительно осуждаем эти 
действия, так как они нарушают принципы между-
народного гуманитарного права и международные 
нормы в области прав человека и представляют со-
бой военные преступления.

Для недопущения какое-либо дальнейшего 
применения, производства или передачи этого вида 
оружия, почти 20 лет назад мы, международное со-
общество, учредили Организацию по запрещению 
химического оружия (ОЗХО). Мы очень близки к 
достижению универсального характера Конвенции 
по химическому оружию, учитывая тот факт, что 
к настоящему времени ее участниками являются 
191 государство-член. Это разоруженческий доку-
мент, который имеет наибольшее число государств-
участников и установил самые высокие стандарты 
международного контроля, включая проведение 
инспекций в любом месте и в любое время без права 
отказа. В связи с этим Мексика призывает страны, 
которые еще не подписали или не ратифицировали 
Конвенцию по химическому оружию, незамедли-
тельно сделать это и способствовать укреплению 
созданного в соответствии с Конвенцией режима и 

приданию ему универсального характера. Это при-
несет пользу всему международному сообществу.

Начиная с сентября 2013 года, ОЗХО продемон-
стрировала свою актуальность и эффективность, 
особенно на месте событий, осуществляя надзор за 
физическим уничтожением химического оружия и 
объектов по его производству в Сирии, создав мис-
сию по установлению фактов, которая подтвердила 
систематическое и неоднократное использование 
газообразного хлора против гражданского населе-
ния в этой стране и впоследствии приняла ряд над-
лежащих решений, которые в своей совокупности 
образовали соответствующую правовую основу 
для полного соблюдения обязательств по Конвен-
ции по химическому оружию. Поэтому мы насто-
ятельно призываем сирийские власти продолжать 
сотрудничество с ОЗХО и приветствуем принятое 
путем голосования в Исполнительном совете ОЗХО 
решение твердо и решительно осудить применение 
газообразного хлора в Сирии. Это свидетельствует 
о важности Конвенции по химическому оружию в 
рамках системы международной безопасности.

Мы считаем, что ОЗХО, учитывая техниче-
ские преимущества и опыт, накопленный ею в 
течение почти 20 лет своего существования, при-
звана играть важную роль в Совместном механиз-
ме ОЗХО—Организации Объединенных Наций по 
расследованию с целью выявления тех, кто несет 
ответственность за эти действия, и привлечения 
их к ответственности. Взаимодействие, налажен-
ное между ОЗХО и Организацией Объединенных 
Наций в связи обвинениями, касающимися Сирии, 
свидетельствует о важности многосторонней ра-
мочной структуры, которая будет создана с целью 
преодоления таких ситуаций, которые наносят вред 
и обусловливают необходимость принятия коллек-
тивных мер реагирования учрежденными между-
народными структурами.

Мексика вновь решительно осуждает примене-
ние химического оружия любой стороной и при лю-
бых обстоятельствах и заявляет о своей поддержке 
мандату миссии по установлению фактов ОЗХО. 
Мексика вновь призывает те страны, которые все 
еще обладают химическим оружием, удвоить свои 
усилия с целью обеспечить, чтобы их запасы хими-
ческого оружия были уничтожены в интересах до-
стижения цели ликвидации этого оружия массово-
го уничтожения во всем мире.
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Прошло 40 лет со времени вступления Конвен-
ции о запрещении биологического оружия в силу. 
Это первый заключенный в результате многосто-
ронних переговоров договорный акт Организации 
Объединенных Наций, который запрещает целую 
категорию оружия массового уничтожения. Мек-
сика хочет подчеркнуть необходимость укрепления 
режима, созданного согласно Конвенции, которая, 
запретив биологическое оружие и средства его до-
ставки, представляет собой основополагающий 
компонент прочной международной архитектуры в 
области разоружения, нераспространения, безопас-
ности и глобальной системы охраны здоровья. Хотя 
мы добились положительных результатов в рамках 
самого режима и в деле его применения, а также в 
деле добровольного представления докладов о ме-
рах укрепления доверия, мы пока не в состоянии 
отслеживать осуществление Конвенции и соблюде-
ние ее положений.

Мексика подчеркивает желательность при-
ведения Конвенции по биологическому оружию в 
соответствие с реалиями XXI века, чтобы она со-
ответствовала новым вызовам, возникающим в 
результате социально-экономического развития и 
больших успехов в науках о живой природе, кото-
рые привели к нынешнему увеличению продолжи-
тельности жизни человека, а также к негативным 
последствиям изменения климата для живых орга-
низмов во всем мире. Мексика хотела бы еще раз 
заявить, что выполнение положений Конвенции 
может быть проверено с помощью различных ме-
тодов и органов, которые обеспечивают проверку 
ликвидации запрещенного Конвенцией оружия на 
многосторонней и обязательной основе, памятуя о 
том, что укрепить принципиальные основы этого 
важного договора необходимо и возможно.

Восьмая Конференция государств-участников 
по рассмотрению действия Конвенции по биоло-
гическому оружию, запланированная на 2016 год, 
даст хорошую возможность, которой необходимо 
воспользоваться совместно и в духе солидарности, 
чтобы определить, какую Конвенцию мы хотим 
иметь. В связи с этим Мексика еще раз подчеркивает 
необходимость международного сотрудничества, 
основанного не только на финансовой помощи, но 
и на обмене информацией, опытом, извлеченными 
уроками, передовыми практическими методами и 
возможностями в плане обучения и профессиональ-

ной подготовки, а также на обмене специальными 
знаниями и транспарентности.

Председатель (говорит по-английски): Я прино-
шу извинения представителю Мексики и любезно 
прошу ее в интересах всех присутствующих соблю-
дать установленный лимит времени.

Г-жа Хакес (Мексика) (говорит по-испански): В 
заключение Мексика вновь заявляет, что она никог-
да не имела и не имеет химического и биологиче-
ского оружия, никогда его не производила и не про-
изводит. Мы подчеркиваем нашу твердую привер-
женность делу разоружения и нераспространения 
ядерного, химического и биологического оружия 
и средств его доставки. Мы убеждены в том, что 
многосторонний подход и переговоры являются 
единственным реальным средством мирного уре-
гулирования споров, и поэтому мы вновь заявляем, 
что надежная система международного мира и без-
опасности должна основываться не на возможности 
применить оружие массового уничтожения с его 
неизбирательным действием и бесчеловечными по-
следствиями, а на принципе верховенства права.

Г-н Бесседик (Алжир) (говорит по-арабски): 
Прежде всего, я хотел бы заявить, что Алжир под-
держивает заявления, с которыми ранее выступили 
представители Индонезии, от имени Движения не-
присоединения, и Омана, от имени Группы араб-
ских государств.

Алжир вновь заявляет о своей неизменной по-
зиции в отношении оружия массового уничтоже-
ния любого вида, которое он считает угрозой для 
всего человечества. Полная ликвидация этого ору-
жия, и в первую очередь ядерного, является одним 
из высших приоритетов в деле укрепления между-
народного мира и безопасности. Обеспечение уни-
версализации соответствующих конвенций прин-
ципиально важно для создания мира, свободного 
от такого оружия и от той опасности, которую оно 
собой представляет. 

Наша страна приветствует результаты, достиг-
нутые в рамках Конвенции по химическому ору-
жию — уникального документа, который не только 
способен предотвратить применение оружия мас-
сового уничтожения, но и призван содействовать 
мирному использованию соответствующих матери-
алов. В связи с этим Алжир призывает всех участ-
ников Конвенции удвоить усилия, направленные на 
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уничтожение запасов такого оружия раз и навсегда. 
Кроме того, Алжир хотел бы содействовать укре-
плению и развитию международного сотрудниче-
ства в области разработки химических процессов 
для мирных целей без дискриминации.

Что касается Конвенции о запрещении био-
логического оружия, то Алжир вновь заявляет об 
абсолютной необходимости полного соблюдения 
всех аспектов этой Конвенции, чтобы у нас был 
документ, действительно имеющий обязательную 
юридическую силу и полностью охватывающий все 
аспекты Конвенции, в соответствии с Алжирской 
декларацией, принятой на семнадцатой Конферен-
ции министров стран — членов Движения непри-
соединения, которая состоялась в мае 2014 года 
(А/68/966, приложение I). В связи с этим мы вновь 
подчеркиваем необходимость работы по предотвра-
щению производства новых видов оружия массово-
го уничтожения, на основе укрепления роли Конфе-
ренции по разоружению и выполнения рекоменда-
ций, которые могли бы привести к переговорам по 
вопросу о том, какие именно виды оружия следует 
ликвидировать, в частности, фосфорсодержащие и 
радиоактивные боеприпасы.

Алжир поддерживает повсеместное создание 
зон, свободных от всех видов оружия массово-
го уничтожения, в интересах достижения целей 
разоружения и нераспространения как факторов 
стабильности и регионального и международного 
мира и безопасности. Поэтому Алжир выражает 
свою глубокую обеспокоенность в связи с препят-
ствиями в осуществлении резолюции о создании на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия мас-
сового уничтожения, и тем фактом, что за 20 лет 
после принятия этой резолюции на Конференции 
1995 года по рассмотрению и продлению действия 
Договора о нераспространении ядерного оружия по 
этому важному и ключевому вопросу не было до-
стигнуто никакого прогресса. Наша страна также 
выражает свою серьезную обеспокоенность в связи 
с той постоянной угрозой для окружающей среды и 
безопасности в регионе, которую представляет со-
бой неизменный отказ Израиля присоединиться к 
конвенциям о запрещении оружия массового унич-
тожения, что создает весьма серьезную опасность 
для нашего региона и для всего мира.

Г-жа Гиттон (Франция) (говорит по-
французски): Франция присоединяется к заявлению 

Европейского союза. Я хотела бы сделать несколько 
дополнительных замечаний в своем национальном 
качестве.

Вопрос об оружии массового уничтожения для 
моей делегации чрезвычайно важен, и его важность 
подтверждается нынешним развитием событий. 
По-прежнему серьезное беспокойство вызывает си-
туация в Сирии. Несмотря на осуждение со сторо-
ны международного сообщества и три резолюции 
Совета Безопасности, в 2014 и 2015 годах много-
численные нападения с применением химического 
оружия продолжались.

Важным событием этого года стало принятие 
резолюции 2235 (2015) о создании Совместного ме-
ханизма по расследованию применения химическо-
го оружия в Сирии. Франция поддержала эту резо-
люцию и стала одним из ее соавторов. Результаты 
нескольких расследований под эгидой Организации 
по запрещению химического оружия (ОЗХО) уже 
подтвердили применение в Сирии газообразного 
хлора, но отсутствие соответствующего мандата не 
позволило выявить виновных. Механизм по рассле-
дованию позволяет нам поручить эту задачу неза-
висимому и нейтральному органу. В интересах ее 
решения он будет работать в тесной координации 
с ОЗХО. Создав этот Механизм по расследованию, 
мы стремимся положить конец безнаказанности 
и химической угрозе. За свои действия виновным 
придется ответить.

Если говорить в более общем плане, то послед-
ние события свидетельствуют о настоятельной не-
обходимости найти для Сирии политическое реше-
ние. Мы обязаны добиться прекращения насилия и 
оперативного возобновления диалога и политиче-
ского процесса. Поэтому мы всецело поддержива-
ем постоянные усилия Специального посланника 
Генерального секретаря по Сирии г-на Стаффана де 
Мистуры.

В 2015 году мы отмечаем девяностую годов-
щину принятия Женевского протокола 1925 года о 
запрещении применения на войне удушливых, ядо-
витых или других подобных газов и бактериологи-
ческих средств. Франция является депозитарием 
этого Протокола, который стал первым докумен-
том, который запрещал применение такого ору-
жия даже во время войны. Мы призываем сделать 
его универсальным и снять все оговорки. Помимо 
этого, Франция продолжает со всей решимостью 
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поддерживать оперативный потенциал механизма 
Генерального секретаря для установления фактов в 
случаях предполагаемого применения химического 
или биологического оружия, и в июне мы организо-
вали у себя учебный курс по этой теме для экспер-
тов из примерно 15 стран.

В этом году мы вступаем в заключительный 
этап межсессионного процесса Конвенции о запре-
щении разработки, производства и накопления за-
пасов бактериологического (биологического) и ток-
синного оружия и об их уничтожении (КБО), закан-
чивающийся перед началом восьмой Конференции 
по рассмотрению действия Конвенции, которая со-
стоится в 2016 году. Франция принимает полномас-
штабное участие в поисках новаторских и эффек-
тивных решений в деле укрепления транспарентно-
сти и доверия в отношениях между государствами-
участниками в ходе осуществления Конвенции по 
биологическому оружию (КБО). В частности, мы 
предложили создать механизм добровольного кол-
легиального обзора, предназначенный для проведе-
ния совместных коллективных оценок выполнения 
положений КБО государствами-участниками. В са-
мой Франции такой обзор был проведен в декабре 
2013 года в рамках экспериментального проекта, в 
котором приняли участие эксперты из девяти раз-
личных стран, и мы с удовлетворением отмечаем, 
что и другие страны заявили о намерении сделать 
то же самое до Обзорной конференции.

В более широком плане цель межсессионного 
процесса КБО состоит в том, чтобы тщательно рас-
смотреть ход осуществления Конвенции и выявить 
консенсусные элементы, а Обзорная конференция 
должна дать возможность свести эти результаты 
воедино. Для этого нам необходима коллективная 
воля, выходящая за рамки региональных разногла-
сий. На Совещании экспертов в августе Франция, 
совместно с Индией, представила предложение о 
создании базы данных по предложениям об оказа-
нии помощи в соответствии со статьей VII Конвен-
ции. Это жизнеспособное и конкретное предложе-
ние уже получило хороший отзыв, и мы призываем 
заинтересованные делегации поддержать его на 
предстоящей Конференции по обзору.

Другим важным вопросом является вопрос о 
системах доставки оружия массового уничтоже-
ния. В своих резолюциях 1540 (2004), 1887 (2009) 
и 1977 (2001) Совет Безопасности обращался к про-

блеме распространения ракет, способных нести 
оружие массового уничтожения, которое является 
угрозой международному миру и безопасности. В 
частности, иранская и северокорейская ракетные 
программы по-прежнему совершенствуются в на-
рушение резолюций Совета Безопасности. В связи 
с вызывающим тревогу распространением ракет 
необходимо активизировать усилия по укреплению 
многосторонних механизмов, включая Гаагский ко-
декс поведения по предотвращению распростране-
ния баллистических ракет, который мы хотели бы 
видеть универсальным, и Режим контроля за ракет-
ными технологиями.

Г-н Комбринк (Южная Африка) (говорит по-
английски): Прежде всего, наша делегация хотела 
бы присоединиться к заявлениям представителя 
Индонезии, от имени Движения неприсоединения, 
и представителя Российской Федерации, от имени 
стран БРИКС — Бразилии, России, Индии, Китая и 
Южной Африки.

Учитывая катастрофические гуманитарные 
последствия, связанные с применением оружия 
массового уничтожения, никакая причина ни при 
каких обстоятельствах не может быть оправдани-
ем применения такого оружия кем бы то ни было. 
Нашей делегации ясно, что полная ликвидация 
всех видов оружия массового уничтожения должна 
оставаться одним из наших главных приоритетов. 
К ним относятся универсализация и полное и не-
дискриминационное осуществление всех положе-
ний Конвенции по биологическому оружию (КБО) 
и Конвенции по химическому оружию (КХО), а 
также достижение транспарентного, необратимого 
и поддающегося проверке прогресса в направлении 
ядерного разоружения.

В области химического оружия Южная Афри-
ка приветствует тот значительный прогресс, кото-
рый достигнут в деле ликвидации и уничтожения 
сирийского химического оружия и объектов по его 
производству, и усилия международного сообще-
ства по уничтожению запасов этого химического 
оружия. Мы с обеспокоенностью отмечаем недав-
ние события и сообщения, касающиеся случаев 
предполагаемого применения химического оружия 
в Сирийской Арабской Республике и в Республике 
Ирак. В равной степени мы обеспокоены и сообще-
ниями о том, что химическое оружие применялось 
негосударственными субъектами. Южная Африка 
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поддерживает совместные усилия Организации по 
запрещению химического оружия (ОЗХО) и Орга-
низации Объединенных Наций и совместный меха-
низм по расследованию в соответствии с их манда-
том на привлечение виновных к ответственности.

Мы также приветствуем прогресс, достигнутый 
другими главными государствами-участниками, 
обладающими химическим оружием, в уничтоже-
нии их остающихся запасов химического оружия и 
брошенных и старых химических вооружений. Что 
касается запасов химического оружия, то мы отме-
чаем, что все государства-участники, обладающие 
химическим оружием, выдерживают установлен-
ный график и должны уложиться в установленные 
сроки ликвидации их остающихся запасов. В на-
чале этого года в Ипре, Бельгия, мы отмечали сто-
летнюю годовщину первого крупномасштабного 
применения химического оружия. Ипрская декла-
рация — ясное свидетельство приверженности всех 
государств — участников Конвенции о химическом 
оружии. Южная Африка отмечает роль Конвенции 
в деле укрепления регионального и международ-
ного мира и безопасности, как это предусмотрено 
в Конвенции, а также важность обеспечения ее 
универсализации. Цели и задачи Конвенции будут 
полностью реализованы только тогда, когда будет 
достигнута ее полная универсализация.

Хотя мы положительно воспринимаем нынеш-
нюю дискуссию о будущих приоритетах и о роли 
ОЗХО после 2025 года, о роли негосударственных 
субъектов в связи с Конвенцией и о работе Рабочей 
группы открытого состава по борьбе с террориз-
мом, а также о повторном появлении химического 
оружия, мы считаем, что в краткосрочной перспек-
тиве целью и главной задачей ОЗХО должно оста-
ваться полное разоружение и ликвидация всего 
объявленного химического оружия под строгим и 
эффективным международным контролем в соот-
ветствии с Конвенцией.

Южная Африка по-прежнему привержена и 
делу укрепления Конвенции по биологическому 
оружию в интересах решения нашей общей задачи 
— предотвращения угрозы, которую создает био-
логическое оружие. Наша делегация по-прежнему 
обеспокоена той угрозой, которую представляют 
собой организмы естественного происхождения и 
организмы, которые могут быть намеренно созданы 
и модифицированы для использования в качестве 

оружия массового уничтожения. Жизненно важно 
добиться нашей общей цели и ликвидировать угро-
зу, исходящую от биологического оружия.

Обеспечивая очевидные выгоды в плане безо-
пасности, Конвенция также содержит важные поло-
жения о сотрудничестве и помощи, которые могли 
бы укрепить способность международного сообще-
ства бороться с деструктивными последствиями за-
болеваний для здоровья людей и социально-эконо-
мического развития стран. Поэтому Южная Африка 
считает, что для облегчения того обремени, кото-
рое представляет собой биологическое оружие, не-
обходимо улучшить международную координацию 
и оказание международной помощи. Среди многих 
других инициатив можно было бы более тщательно 
изучить инициативы, связанные с обменами в обла-
сти биологических наук и технологий, содействием 
наращиванию потенциала в сфере профилактики, 
обнаружением и диагностикой и локализацией ин-
фекционных заболеваний.

Межсессионный процесс, согласованный в ходе 
седьмой Конференции по рассмотрению действия 
Конвенции, дает государствам-участникам возмож-
ность активизировать осуществление Конвенции в 
некоторых важных областях. Поэтому Южная Аф-
рика активно участвовала в дискуссиях по статье 
VII, представив рабочий документ по процедурам 
оказания помощи в соответствии с этой статьей, в 
котором также есть и предложение относительно 
возможного порядка обращения с просьбой об ока-
зании помощи.

Южная Африка по-прежнему обеспокоена в 
связи с эпидемией Эболы, которая продемонстри-
ровала важность международного сотрудничества 
и взаимопомощи в борьбе со вспышками заболева-
ний и в их ликвидации. Мы считаем, что на каком-
то этапе было бы полезно проанализировать между-
народные меры реагирования на эпидемию Эболы 
и меры по оказанию помощи и извлечь уроки, ко-
торые могли бы оказаться полезными в плане осу-
ществления статьи VII. В этом контексте Южная 
Африка приветствует предстоящую Конференцию 
по обзору и отмечает, что государствам-участникам 
необходимо эффективно использовать оставшуюся 
часть межсессионного процесса, чтобы прийти к 
единому пониманию и разработать эффективные 
меры по активизации осуществления Конвенции.
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В заключение, хотелось бы отметить, что в це-
лях эффективной ликвидации всех видов биологи-
ческого и химического оружия нам необходимо до-
биться универсализации КБО и КХО. Поэтому мы 
призываем те государства, которые еще не являют-
ся участниками этих конвенций, незамедлительно 
к ним присоединиться.

Г-н Макконвил (Австралия) (говорит по-
английски): Международное сообщество обязано 
оставаться стойким в борьбе с распространением 
химического и биологического оружия, а мы обяза-
ны сохранять нашу непоколебимую уверенность в 
том, что применение такого оружия не может быть 
оправдано никакими обстоятельствами.

К глубокому сожалению, зверства все еще име-
ют место. Австралия глубоко встревожена в связи 
с поступающими сообщениями о применении хи-
мического оружия в Сирии и в Ираке. Мы подчер-
киваем нашу серьезную обеспокоенность в связи с 
выводами, сделанными недавно Миссией по уста-
новлению фактов Организации по запрещению 
химического оружия (ОЗХО), которая с высокой 
степенью уверенности утверждает, что в период с 
апреля по август 2014 года в трех районах Сирии в 
качестве оружия использовался хлорин.

Мы приветствуем принятие Советом Безопас-
ности резолюции 2235 (2015), которая позволит вы-
явить тех, ответственны за использование химиче-
ского оружия в Сирии. В этой связи мы приветству-
ем предоставление 2 млн. долл. США на уничтоже-
ние сирийского потенциала химического оружия.

Мы обязаны и далее вести совместную работу 
по корректировке стратегий и нормативных поло-
жений с учетом новых и постоянно меняющихся 
угроз и технологий в области оружия массового 
уничтожения, в том числе на основе применения 
эффективных мер экспортного контроля. В этом 
году мы отмечаем тридцатую годовщину создания 
Австралийской группы — международной группы, 
состоящей из 42 стран, которые занимаются со-
гласованием мер экспортного контроля. Цель этой 
Группы заключается в том, чтобы помешать госу-
дарствам-изгоям и террористам получить состав-
ляющие, необходимые для создания химического 
и биологического оружия. В ходе регулярных со-
вещаний Австралийской группы, на которых мы 
председательствуем, мы обсуждаем новые пути со-

кращения масштабов распространения химическо-
го и биологического оружия.

Конвенция о запрещении биологического ору-
жия не только лежит в основе международных 
норм, направленных на ликвидацию биологическо-
го оружия, но и содействует глобальным усилиям 
по поощрению мирного использования достижений 
в области биологических наук. Быстрое развитие 
биологических наук и биотехнологий по-прежнему 
повышает вероятность разработки программ по 
созданию биологического оружия во все большем 
числе стран в случае, если они решат избрать этот 
достойный сожаления путь. Как показали недавние 
события, вызванные вирусом Эболы в Западной 
Африке, риск крупной вспышки какого-либо забо-
левания может быстро превратиться в предмет гло-
бальной обеспокоенности. Это повлечет за собой 
негативные последствия не только для пострадав-
шего региона, но и для мировой экономики и пере-
движения людей.

На этом фоне, в рамках Конвенции по биоло-
гическому оружию Австралия, как Председатель 
Группы западных государств, по-прежнему при-
вержена делу укрепления Конвенции, в том числе 
напряженной работе в целях успешного проведения 
Конференции участников Конвенции о биологиче-
ском оружии по рассмотрению действия Конвен-
ции в 2016 году. Мы стремимся добиться прогресса 
по ряду вопросов. К их числу относятся укрепле-
ние эффективных систем экспортного контроля, о 
чем идет речь в рабочем документе Соединенных 
Штатов по экспортному контролю, разработанном 
при нашем участии ранее в этом году; применение 
более системного механизма обзора в области на-
уки и техники; разработка более эффективного ме-
ханизма реагирования на основании статьи VII; а 
также поощрение перекрестной межрегиональной 
поддержки в целях более эффективного осущест-
вления Конвенции, в том числе сотрудничества на 
основании статьи Х. Мы настоятельно призываем 
все делегации работать сообща в целях заключения 
действенного итогового документа Конференции 
по рассмотрению действия Конвенции.

И наконец, Австралия настоятельно призывает 
все государства-члены выполнять свои обязатель-
ства по резолюции 1540 (2004) Совета Безопасно-
сти и другим соответствующим резолюциям. Резо-
люция 1540 (2004) по-прежнему играет решающую 
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роль в борьбе с проблемой распространения оружия 
массового уничтожения. Таким образом, ее полное 
осуществление государствами-членами представ-
ляет собой долгосрочную приоритетную задачу в 
области международной безопасности.

Г-н Аль Тани (Катар) (говорит по-арабски): Г-н 
Председатель, прежде всего я хотел бы выразить 
Вам и другим членам Бюро, а также участвующим 
в этой сессии делегациям нашу признательность за 
усилия, которые они прилагают на протяжении по-
следних нескольких недель. Мы действительно за-
вершили выполнение значительного объема работы 
в рамках нашей повестки дня.

Наша делегация поддерживает заявления, сде-
ланные ранее от имени Группы арабских госу-
дарств и Движения неприсоединения.

Число опасностей, связанных с применением 
оружия массового уничтожения, продолжает расти. 
Человечество помнит, какие зверства и бедствия 
ему пришлось пережить, а также страшную цену, 
которую миллионы людей заплатили в результате 
безответственных решений о применении этого 
оружия, принятых в нарушение норм междуна-
родного права и принципа уважения человеческого 
достоинства. К сожалению, эти запрещенные виды 
оружия по-прежнему применяются в некоторых 
конфликтах. Это должно побудить нас всех коор-
динировать наши усилия, чтобы избежать повторе-
ния подобных трагедий в будущем, чтобы спасти 
человечество от катастрофических последствий 
применения этого оружия и зародить надежду на 
создание мира, свободного от этих страшных видов 
оружия.

Затронув другие виды оружия массового унич-
тожения в рамках предыдущего пункта повестки 
дня, я перехожу сейчас к вопросу о химическом 
оружии, которое широко распространено во всем 
мире и которое представляет собой непосредствен-
ную опасность для нашего региона. Всем известно, 
что Конвенция по химическому оружию (КХО), 
участниками которой является большинство госу-
дарств, представляет собой международную кон-
венцию, которая пользуется наиболее широкой 
поддержкой. Конвенция стала символом уважения 
норм международного права и, в частности, правил 
ведения войны. КХО регулирует поведение сторон 
в конфликте. Запрет химического оружия стал мо-
ральным, политическим и правовым императивом, 

и его соблюдение необходимо постоянно отслежи-
вать. В силу исторических причин этот режим за-
прещает применение химического оружия незави-
симо от его мотивов.

Принятие КХО стало кульминацией усилий в 
правовой и дипломатической сферах, которые были 
направлены на то, чтобы осудить применение хи-
мического оружия. В ней воплощается наша убеж-
денность в том, что применение такого оружия не-
приемлемо. Сейчас даже обладание таким оружием 
запрещено на международном уровне. Конвенция 
регулирует поведение международного сообщества 
и, по сути, всех государств. Использование этого 
оружия подлежит осуждению, а лица, которые его 
используют, должны подлежать изоляции и при-
влекаться к ответственности. Они не должны оста-
ваться безнаказанными.

Что происходит, когда некоторые режимы про-
извольно используют эти запрещенные виды ору-
жия против своих граждан? Произвольное приме-
нение химического оружия дорого обходится ты-
сячам мирных жителей, в том числе женщинам и 
детям. Это служит доказательством использования 
оружия массового уничтожения и необходимости 
осуществления конвенций и международных до-
говоров, запрещающих применение этого оружия.

Мы подтверждаем нашу принципиальную по-
зицию относительно необходимости устранения 
этой угрозы. Регион, который я представляю, яв-
ляется уникальным с точки зрения конфликтов, 
непредвиденных беспорядков и наличия оружия 
массового уничтожения и террористических групп. 
Все это обусловливает опасность применения этого 
оружия. Поэтому государство Катар участвует во 
всех усилиях по устранению возможности примене-
ния оружия массового уничтожения или угрозы его 
применения с тем, чтобы снизить напряженность и 
укрепить мир и безопасность в регионе. Мы твердо 
верим, что обладание таким оружием или другими 
видами оружия массового уничтожения не может 
служить основой стратегического равновесия; та-
кое равновесие должно опираться на успешную ра-
боту государств в интересах развития и процвета-
ния их народов. Пока существует оружие массового 
уничтожения и сохраняется угроза его применения, 
мир и стабильность во всем мире недостижимы.

Г-н Банерджи (Индия) (говорит по-английски): 
Индия присоединяется к заявлениям, сделанным 



15-32927 31/41

22/10/2015 A/C.1/70/PV.12

представителями Индонезии от имени Движения 
неприсоединения, и Российской Федерацией от 
имени стран БРИКС — Бразилии, России, Индии, 
Китая и Южной Африки.

Индия придает большое значение Конвенции 
по химическому оружию (КХО) и Конвенции по 
биологическому оружию (КБО), считая их приме-
рами недискриминационных договоров в области 
разоружения, направленных на полную ликвида-
цию определенного вида оружия массового унич-
тожения. Успешное осуществление этих конвенций 
в будущем может использоваться в качестве модели 
при решении проблем, связанных с существовани-
ем другого вида оружия массового уничтожения — 
ядерного оружия.

Поскольку разоружение является главной це-
лью Конвенции по химическому оружию, государ-
ства, все еще обладающие таким оружием, должны 
как можно скорее выполнить свои обязательства 
в соответствии с Конвенцией. Индия завершила 
уничтожение своих запасов химического оружия в 
2009 году в сроки, установленные в соответствии 
с КХО. Положения Конвенции должны осущест-
вляться таким образом, чтобы при этом не возни-
кало препятствий для ведения законной деятельно-
сти, особенно в таких странах, как Индия, облада-
ющих крупной и развивающейся химической про-
мышленностью. Ключевым моментом для успеш-
ного осуществления Конвенции является принцип 
универсальности. Следует решительно осуждать 
использование химического оружия, независимо от 
того, где бы и кем бы оно ни применялось, и обеспе-
чивать соблюдение международных норм, запре-
щающих его использование. 

Индия внесла свой вклад в совместные между-
народные усилия Организации Объединенных На-
ций и Организации по запрещению химического 
оружия, направленные на обеспечение ликвидации 
заявленных Сирией запасов химического оружия. 
Международное сообщество должно и впредь про-
являть бдительность в отношении возможных на-
мерений негосударственных субъектов и террори-
стических групп по приобретению или использова-
нию химического оружия.

Индия по-прежнему привержена делу повыше-
нию эффективности КБО и содействия ее осущест-
влению и универсализации. Мы разделяем широ-
кую заинтересованность государств — участников 

КБО в повышении эффективности Конвенции и со-
вершенствовании ее осуществления посредством 
согласования и заключения соответствующего про-
токола. Мы считаем это необходимым в свете новых 
вызовов международному миру и безопасности, 
обусловленных тенденциями к распространению, 
в том числе с учетом угрозы, представляемой тер-
рористами и другими негосударственными субъек-
тами, стремящимися к обладанию биологическими 
агентами или токсинами в целях терроризма.

Мы выступаем в поддержку активного про-
цесса консультаций между всеми государствами-
участниками в рамках подготовки к восьмой Кон-
ференции по рассмотрению действия Конвенции, 
которая состоится в следующем году, поскольку 
обстоятельная проработка содержательных и про-
цедурных вопросов будет способствовать успеш-
ному проведению Конференции. Индия вносит су-
щественный вклад в эту работу. Мы представили 
два совместных рабочих документа: один из них 
составлен совместно с Францией и посвящен мерам 
по укреплению помощи в соответствии со статьей 
VII Конвенции, а второй разработан вместе с Со-
единенными Штатами и содержит меры по укре-
плению процесса осуществления статьи III. Эти 
документы являются свидетельством стремления 
Индии вносить конкретные предложения по клю-
чевым аспектам Конвенции и нашей готовности ра-
ботать с партнерами для согласования на широкой 
основе наших позиций и достижения договоренно-
стей, которые могли бы принести пользу всем госу-
дарствам — участникам Конвенции.

Индия привержена поддержанию самых вы-
соких международных стандартов в области кон-
троля над ядерным, химическим, биологическим 
и токсинным оружием и средствами их доставки. 
В сотрудничестве с соответствующими многосто-
ронними режимами экспортного контроля мы до-
бились значительного прогресса на этом направле-
нии и стремимся к статусу полноправного члена. У 
нас есть действенные, юридически обоснованные 
национальные механизмы экспортного контроля, 
соответствующие самым высоким международным 
стандартам. Мы представляем доклады Комитету 
Совета Безопасности, учрежденному в соответ-
ствии с резолюцией 1540 (2004), а в этом году до-
полнили их самыми последними данными.
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В мире, свободном от оружия массового пора-
жения, люди могли бы жить без страха мгновенно-
го уничтожения. В заключение я хотел бы процити-
ровать Рабиндраната Тагора, великого сына Индии 
и великого бенгальского поэта.

«Где ум без страха, а голова держится высоко;

Где знание свободно;

Где мир не разбивается на части тесными сте-
нами дома;

Где слова исходят из глубины истины;

Где неустанное старание простирает руки к 
совершенству;

Где ясный поток разума не утратил путь в 
сухих пустынных песках мертвой привычки;

Где ум ведется Тобой к все ширящейся мысли 
и действию.

В тех небесах свободы, о Отец мой,

Пусть пробудится моя страна!»

Г-н Лаггнер (Швейцария) (говорит по-
французски): в этом году в городе Ипр состоялись 
торжественные мероприятия, посвященные столе-
тию с момента первого масштабного применения 
химического оружия. Проведение церемонии по-
зволило нам не только почтить память жертв этих 
трагических событий, но и напомнить миру о том, 
что ни осведомленность людей о последствиях чу-
довищных действий, совершенных там 100 лет на-
зад, ни достойные восхищения усилия Организа-
ции по запрещению химического оружия (ОЗХО) и 
ее государств-членов, направленные на устранение 
глобальных запасов такого оружия, пока не при-
несли желаемого результата — его применение по-
прежнему имеет место, как подтверждают заключе-
ния ОЗХО по расследованию сообщений о примене-
нии хлора в ходе боевых действий в Сирии.

Моя страна очень обеспокоена этими фактами. 
Швейцария решительно осуждает любое использо-
вание химического оружия. Мы требуем немедлен-
ного прекращения его применения и обеспечения 
соблюдения международного права. Швейцария 
приветствует тот факт, что Совет Безопасности 
признал необходимость привлечения виновных в 
совершении таких актов к ответственности. Резо-
люция 2235 (2015), в соответствии с которой был 
учрежден Совместный механизм Организации по 

запрещению химического оружия — Организации 
Объединенных Наций по расследованию с целью 
выявления виновных в совершении этих актов, яв-
ляется важным шагом в привлечении к ответствен-
ности виновных в этих преступлениях, независимо 
от того, какую сторону конфликта они представля-
ют. Швейцария будет оказывать полную поддержку 
механизму, а также ОЗХО в осуществлении других 
развернутых миссий Организации.

В свете этих фактов становится очевидным, что 
сейчас как никогда важно поддерживать и укре-
плять наши универсальные нормы в отношении хи-
мического и биологического оружия, подтверждая 
нашу общую ответственность по этому вопросу. 
В связи с этим Швейцария призывает все государ-
ства, которые еще не сделали этого, как можно ско-
рее присоединиться к Конвенции по химическому 
оружию (КХО) и Конвенции по биологическому 
оружию (КБО).

По-прежнему вызывает обеспокоенность про-
блема химических веществ, поражающих цен-
тральную нервную систему, также известных как 
временно выводящие из строя. Швейцария вновь 
заявляет о своей убежденности в том, что всеобъ-
емлющие, целенаправленные и инклюзивные об-
суждения в рамках Конвенции по химическому 
оружию являются важным фактором в обеспечении 
транспарентности и доверия между государствами-
участниками. В тесном сотрудничестве с Австра-
лией мы продолжали проводить неофициальные 
консультации в целях повышения информирован-
ности по этому вопросу. Мы призываем все госу-
дарства — участники КХО, которые еще не заявили 
о своей позиции в отношении химических веществ, 
поражающих центральную нервную систему, сде-
лать это, разъяснив свою национальную политику 
по данному вопросу. Мы также призываем поддер-
жать проведение широкого обсуждения таких хи-
мических веществ под эгидой руководящего органа 
КХО.

Швейцария приветствует инициативы, пред-
принятые в последние годы в целях укрепления осу-
ществления Конвенции о биологическом оружии. 
Мы считаем, что для решения проблем, связанных 
с осуществлением государствами-участниками по-
ложений Конвенции и их соблюдением, необходи-
мы более эффективные механизмы. По-прежнему 
сохраняются многочисленные проблемы в этой 



15-32927 33/41

22/10/2015 A/C.1/70/PV.12

области, в связи с чем потребуются значительные 
дополнительные усилия в период до проведения в 
2016 году восьмой Конференции по рассмотрению 
действия Конвенции.

Развитие науки и техники также играет ре-
шающую роль в плане сохранения актуальности 
Конвенции о биологическом оружии, учитывая 
проблемы, возникающие в плане применения и 
устойчивости международной нормы о запрещении 
биологического оружия. Государства — участники 
КБО обязаны принять во внимание эти проблемы и 
выделить достаточно времени и ресурсов на их ре-
шение. Хотя Швейцария приветствует обсуждения 
в области науки и техники, проведенные в рамках 
текущей межсессионной программы работы, мы 
убеждены в том, что существует необходимо при-
менять более эффективный и устойчивый подход.

Достижения в области науки и техники являют-
ся техническими по своей природе, и поэтому про-
цесс их выявления и оценки их последствий должен 
также носить технический характер. Создание в 
рамках КБО технического органа, занимающегося 
обзором научно-технических достижений, позво-
лит заложить более комплексную техническую ос-
нову для такой работы и не придавать техническим 
дискуссиям политическую окраску. Это предоста-
вит государствам — участникам КБО хорошие воз-
можности для последующего обсуждения вопросов 
политики в рамках более широкой межсессионной 
программы работы. Важно сформировать общие 
позиции по этому вопросу до проведения обзорной 
конференции 2016 года. Мы готовы сотрудничать 
со всеми государствами-участниками, представи-
телями научного сообщества и Группой имплемен-
тационной поддержки Конвенции по биологическо-
му оружию для достижения прогресса в решении 
этого вопроса.

Мы также надеемся, что государства — участ-
ники КБО смогут добиться прогресса в деле осу-
ществления статьи 7 Конвенции. В этой связи я 
хотел бы объявить о том, что в ноябре Швейцария 
проведет первый из серии семинаров для дальней-
шего обсуждения вопроса о роли, деятельности и 
предназначении биологических лабораторий, вы-
бранных для включения в реестр созданного Ге-
неральным секретарем механизма расследования 
предполагаемых случаев применения химическо-
го или биологического оружия. Одна из главных 

целей этого семинара будет заключаться в более 
подробном обсуждении вопроса о международных 
стандартах качества, которым должны будут соот-
ветствовать выбранные лаборатории с тем, чтобы 
обеспечить полное признание в научных и полити-
ческих кругах результатов их исследований в слу-
чае проведения этим Механизмом расследований в 
связи с предполагаемым применением биологиче-
ского оружия.

Г-н аль-Окли (Ливия) (говорит по-арабски): 
Прежде всего, мы хотели бы поддержать заявления, 
с которыми ранее выступили представители от 
имени Движения неприсоединения и Группы араб-
ских государств.

Ливия подтверждает эффективность Конвенции 
по химическому оружию, которая является един-
ственным документом, запрещающим применение 
целой категории вооружений. Ливия поддерживает 
режим контроля и призывает укреплять междуна-
родное сотрудничество в связи с химическим ору-
жием, используемым в мирных целях. Исходя из 
этого принципа, Ливия выражает признательность 
Организации по запрещению химического оружия 
(ОЗХО), которая является одной из наиболее уни-
версальных международных организаций. Мы при-
ветствуем усилия Генерального директора, а так-
же исчерпывающий доклад и работу всей группы 
ОЗХО.

В течение 2016 года Ливия добросовестно вы-
полняла все свои обязательства по КБО в установ-
ленные Исполнительным советом сроки, несмотря 
на трудные обстоятельства, с которыми в настоя-
щее время столкнулась наша страна. В этой связи 
мы отмечаем официальное заявление, сделанное 
ОЗХО 4 февраля 2014 года, в котором подтвержда-
ется, что Ливия полностью уничтожила все свои 
запасы химического оружия, а именно сернистого 
иприта — насыпью либо в составе боеприпасов или 
бомб. По этому случаю в районе хранения химиче-
ских веществ в Джафре состоялась церемония, на 
которой присутствовали также Генеральный ди-
ректор ОЗХО, делегации государств-членов и вы-
сокопоставленные представители международных 
партнеров, которые оказали Ливии содействие в 
достижении этой цели.

На основе плана ОЗХО по уничтожению запа-
сов химического оружия в Ливии к 29 апреля 2012 
года Ливия завершила ликвидацию химического 
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оружия категории 3, а в 2014 году — химического 
оружия категории 1. Что касается запасов оружия 
категории 2, то мы принимаем к сведению заявле-
ние, сделанное ранее представителем Финляндии 
от имени стран Северной Европы, в котором она 
призвала нас ускорить темпы уничтожения этого 
оружия. Мы отмечаем достигнутый Ливией про-
гресс и тот факт, что, согласно данным инспекто-
ров ОЗХО и докладам экспертов, оставшиеся запа-
сы имеют невоенный характер и их безопасность 
будет строго обеспечиваться до их ликвидации к 
концу 2016 года.

Очевидно, что биологическое и химическое 
оружие может причинить вред всему человечеству. 
Разрушительные последствия некоторых из этих 
вооружений не ограничиваются временем и местом 
их применения и могут причинить серьезный и 
необратимый вред человеку и окружающей среде. 
Поэтому, сознавая их опасность, Ливия с 1982 года 
является участником Конвенции о биологическом 
и токсинном оружии. Ливия приветствует Конвен-
цию как важный инструмент в борьбе с распростра-
нением оружия массового уничтожения. Поэтому 
Ливия сотрудничает с Комитетом ОЗХО по вопро-
сам этики в деле устранения угроз, создаваемых 
химическим оружием. Кроме того, Ливия призы-
вает к созданию механизма контроля за осущест-
влением Конвенции о запрещении биологического 
оружия, а также вновь призывает все страны присо-
единиться к Конвенции и обеспечить ее эффектив-
ное осуществление.

Г-н Бенитес Версон (Куба) (говорит по-
испански): Существование оружия массового унич-
тожения представляет собой серьезную угрозу для 
международного мира и безопасности. Куба не об-
ладает и не намерена обладать каким-либо оружием 
массового уничтожения и решительно поддержива-
ет его запрещение и ликвидацию. Наша страна при-
вержена полному и эффективному осуществлению 
международно-правовых документов, запрещаю-
щих такое оружие.

Полное уничтожение всех видов химического 
оружия в кратчайшие возможные сроки должно и 
впредь являться одной из главных целей Организа-
ции по запрещению химического оружия (ОЗХО). 
ОЗХО играет важную роль в деле поощрения эко-
номического и технологического развития стран — 
участниц Конвенции о химическом оружии, в част-

ности менее развитых стран. В этом контексте мы 
обязаны незамедлительно принять план действий, 
который позволит гарантировать полное, эффек-
тивное и недискриминационное осуществление 
статьи 11 Конвенции, поскольку принятие такого 
плана слишком долго откладывалась.

Дискриминационные ограничения, которые го-
сударства-участники продолжают вводить в отно-
шении передачи материалов, оборудования и тех-
нологий в целях их мирного использования в хими-
ческой области, являются недопустимыми и долж-
ны быть сняты. Они противоречат букве и духу 
Конвенции по химическому оружию. Ярким при-
мером таких ограничений являются ограничения, 
введенные против Кубы в рамках одностороннего 
экономического, торгового и финансового эмбарго.

Мы приветствуем успешное осуществление до-
говоренностей, которые в беспрецедентно короткие 
сроки и в исключительно трудных условиях были 
достигнуты в отношении уничтожения сирийско-
го химического оружия. Мы также приветствуем 
темпы ликвидации мощностей этой страны по про-
изводству химического оружия. Эти достижения 
стали возможными, в основном, благодаря сотруд-
ничеству со стороны сирийского правительства.

Куба вновь заявляет о своей неизменной при-
верженности строгому выполнению Конвенции 
по биологическому оружию (КБО). Возможность 
любого применения бактериологических или ток-
сичных агентов в качестве оружия должна быть 
полностью исключена. Мы подчеркиваем важность 
расширения международного сотрудничества в 
мирных целях в рамках КБО. Одним из приорите-
тов для развивающихся стран — участников Кон-
венции является полное осуществление статьи X 
Конвенции. Куба считает, что единственный эф-
фективный путь к укреплению КБО проходит через 
принятие юридически обязывающего протокола, 
который должен быть выработан на основе много-
сторонних переговоров, должен устранить пробелы 
в Конвенции и должен предусматривать выполне-
ние таких основных элементов Конвенции, как 
международное сотрудничество и проверка выпол-
нения всех статей Конвенции.

Наша страна разделяет обоснованную озабо-
ченность международного сообщества риском при-
обретения террористами оружия массового унич-
тожения. Мы твердо убеждены в том, что устра-
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нить такие риски с использованием избирательного 
подхода, который ограничивается прекращением 
горизонтального распространения и игнорирует 
вертикальное распространение и разоружение, не 
удастся. Если мы действительно хотим исключить 
возможность применения оружия массового унич-
тожения террористами, необходимо в срочном по-
рядке добиться прогресса в области разоружения, 
включая ликвидацию всего оружия массового 
уничтожения. Куба подчеркивает, что Совет Без-
опасности не должен предпринимать никаких ша-
гов, которые могут подрывать центральную роль 
Генеральной Ассамблеи или действующие много-
сторонние договоры, касающиеся оружия массово-
го уничтожения.

В заключение я хотел бы подтвердить, что Куба 
неизменно привержена делу полной ликвидации 
оружия массового уничтожения.

Г-н Ким Ён Му (Республика Корея) (говорит 
по-английски): С момента своего вступления в силу 
Конвенция по биологическому оружию (КБО) и 
Конвенция по химическому оружию (КХО) явля-
ются ключевыми компонентами глобального ре-
жима разоружения и нераспространения и посто-
янно продвигаются к универсальному признанию. 
Вместе с тем, учитывая быстрое развитие науки и 
техники, их широкую доступность и присущее им 
двойное назначение, международный режим запре-
щения биологического и химического оружия сле-
дует адаптировать к новым вызовам.

Республика Корея последовательно выступает 
за укрепление режима КБО на основе строгого вы-
полнения каждым государством-участником обяза-
тельств по Конвенции. Эти усилия должны допол-
няться решительными мерами укрепления доверия 
между государствами-участниками, адекватным 
наращиванием потенциала и помощи, а также над-
лежащим учетом последствий соответствующих 
технических достижений. Усилия по укреплению 
Конвенции должны быть прагматичными и ре-
алистичными. Мы считаем, что межсессионная 
программа, согласованная в 2011 году на седьмой 
обзорной Конференции государств — участни-
ков Конвенции по биологическому оружию, спо-
собствовала формированию единого понимания и 
принятию эффективных мер по укреплению режи-
ма этого договора. Мы готовы на основе заключи-
тельного документа Конференции сотрудничать с 

другими странами в дальнейшей разработке меха-
низмов укрепления Конвенции накануне восьмой 
обзорной Конференции участников Конвенции по 
биологическому оружию, которая состоится в сле-
дующем году.

Республика Корея привержена международно-
му сотрудничеству и оказанию помощи в усилиях 
по наращиванию потенциала государств-участни-
ков. Такие усилия включают в себя осуществление 
по каналам Корейского агентства международного 
сотрудничества различных проектов — от строи-
тельства медицинских учреждений до оказания 
технической помощи и подготовки медицинского 
персонала. Кроме того, мы играем активную роль в 
осуществлении Глобальной повестке дня в области 
обеспечения безопасности здоровья, с тем чтобы 
содействовать сотрудничеству и помощи в деле на-
ращивания организационно-кадрового потенциала 
и достижения нашей общей цели борьбы с инфек-
ционными заболеваниями и с биотерроризмом. В 
этой связи в сентябре текущего года в рамках Гло-
бальной повестки дня в области обеспечения без-
опасности здоровья Республика Корея приняла в 
Сеуле встречу на уровне министров, и мы активно 
участвуем в работе межведомственной руководя-
щей группы быстрого реагирования.

В этом году исполняется сороковая годовщина 
вступления в силу КБО, первого договора, который 
полностью запрещает определенный вид оружия 
массового уничтожения. Я хотел бы подтвердить 
неизменную приверженность Республики Корея 
этой Конвенции и готовность нашей страны содей-
ствовать успешному проведению обзорной Конфе-
ренции 2016 года.

Международное сообщество прилагает со-
вместные усилия для ликвидации сирийской про-
граммы химического оружия с сентября 2013 года. 
Несмотря на многочисленные трудности, наши со-
вместные усилия увенчались успешным вывозом из 
Сирии объявленных запасов химического оружия. 
Девяносто восемь процентов объявленных запасов 
химического оружия Сирии были уничтожены, и 
мы достигли прогресса в демонтаже 12 сирийских 
объектов по производству химического оружия. 
Однако, несмотря на это, наша делегация глубоко 
обеспокоена постоянными утверждениями о при-
менении в Сирии токсичных химических веществ 
в качестве оружия. В этой связи Республика Корея 
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поддерживает продолжающуюся работу Миссии 
Организации по запрещению химического оружия 
(ОЗХО) по установлению фактов и Группа по оценке 
объявлений для установления всей истины относи-
тельно сирийской программы химического оружия, 
и мы приветствуем создание Совместного механиз-
ма ОЗХО — Организации Объединенных Наций по 
расследованию. Для обеспечения его эффективного 
функционирования ОЗХО и Организации Объеди-
ненных Наций следует продолжать тесно сотруд-
ничать, и все стороны в Сирии должны в полной 
мере сотрудничать с этим Совместным механизмом 
по расследованию.

Наша делегация также выражает обеспокоен-
ность недавним сообщением о том, что террористи-
ческие группировки, включая «Исламское государ-
ство Ирака и Леванта», возможно, приобрели хими-
ческие агенты, которые могут быть использованы 
в качестве оружия. Учитывая растущую угрозу со 
стороны негосударственных субъектов и двойное 
назначение химических агентов, предотвращение 
враждебного использования токсичных химиче-
ских веществ в качестве оружия негосударствен-
ными субъектами должно быть одним из наших 
приоритетов. С тех пор, как во время первой миро-
вой войны под Ипром было впервые применено хи-
мическое оружие, прошло сто лет. Для недопуще-
ния применения химического оружия абсолютным 
приоритетом является достижение всеобщего при-
соединения к КХО. Наша делегация приветствует 
присоединение к Конвенции Мьянмы и Анголы и 
настоятельно призывает страны, которые еще не 
участвуют в Конвенции, включая Северную Корею, 
последовать этому примеру без каких-либо задер-
жек и предварительных условий.

Г-н Антон (Испания) (говорит по-испански): 
Испания полностью поддерживает заявление, сде-
ланное ранее представителем Европейского союза.

Конвенция по химическому оружию, преемник 
Женевского протокола 1925 года, является одним 
из главных достижений в области многостороннего 
разоружения. Это первый договор, который запре-
щает целый вид оружия и создает весьма прочный 
механизм проверки. Испания хотела бы поздравить 
Мьянму и Анголу с их недавним присоединением к 
Конвенции по химическому оружию — двумя важ-
нейшими шагами, которые вплотную приближают 

нас к преданию Договору универсального характе-
ра, что имеет важнейшее значение для разоружения.

Испания приветствует успешные усилия меж-
дународного сообщества по ликвидации сирийской 
программы химического оружия, считает их об-
разцом международного сотрудничества и вновь 
заявляет о своей поддержке Организации Объеди-
ненных Наций и Организации по запрещению хи-
мического оружия в деле обеспечения успешной и 
окончательной ликвидации этого оружия. Зная о 
трагической ситуации в Сирии и об ужасных стра-
даниях сирийского народа, мы призываем Сирию в 
полной мере выполнять резолюцию 2118 (2013) Со-
вета Безопасности и решения Организации по за-
прещению химического оружия и довести до конца 
полную ликвидацию своей программы химическо-
го оружия.

Испания выражает глубокую озабоченность 
применением токсичных химических веществ, ко-
торое подтверждено в докладе Миссии по установ-
лению фактов, и мы осуждаем любое применение 
таких токсичных веществ против людей в любом 
месте. Эти нарушения Конвенции и резолюций 2118 
(2013) и 2209 (2015) Совета Безопасности оскорбля-
ют человеческое достоинство и причинили огром-
ные страдания сирийскому народу. Поэтому мы 
приветствуем резолюцию 2235 (2015) Совета Без-
опасности, в которой учреждается Совместный ме-
ханизм по расследованию и которая представляет 
собой важный шаг вперед в расследовании утверж-
дений о применении токсичных химических ве-
ществ. Помимо выполнения функции сдерживания 
Механизм должен обеспечить надлежащее судеб-
ное преследование и наказание тех, кто несет перед 
международным сообществом ответственность за 
использование этих веществ.

По мнению Испании, одна из приоритетных 
задач состоит в том, чтобы перекрыть негосудар-
ственным субъектам и террористическим группи-
ровкам доступ к оружию массового уничтожения. 
Важным инструментом в этой работе, которая 
должна строиться на основе эффективного между-
народного сотрудничества, является резолюция 
1540 (2004) Совета Безопасности. Испания подчер-
кивает важность выполнения обязательств и обя-
занностей, вытекающих из резолюции 1540 (2004).

В качестве Председателя Комитета Совета Без-
опасности, учрежденного резолюцией 1540(2004), 
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Испания прилагает усилия для укрепления этой 
резолюции, в частности, путем содействия дости-
жению универсальности при представлении на-
циональной отчетности об осуществлении этой 
резолюции; повышения эффективности механизма 
оказания помощи в деле укрепления национально-
го потенциала; поддержки регионального подхода 
с упором на Африку; содействия более широкому 
раскрытию информации о работе Комитета; про-
ведения, при необходимости, активного диалога с 
соответствующими заинтересованными сторонами 
по вопросам нераспространения оружия массово-
го уничтожения; и повышения внимания к таким 
новым угрозам и проблемам, как биологическая 
безопасность.

Однако основополагающим вопросом в период 
председательствования Испании в этом Комитете, 
вероятно, является продолжающийся процесс все-
объемлющего обзора хода осуществления резолю-
ции 1540 (2004), который должен быть завершен 
к декабрю 2016 года. Этот всеобъемлющий обзор 
имеет важнейшее значение для адаптации всей 
структуры резолюции к новым угрозам, которые в 
области распространения оружия массового унич-
тожения создают негосударственные субъекты и 
террористические группировки, причем адаптация 
структуры резолюции в таком ключе сделает ее бо-
лее эффективной.

На национальном уровне Испания приняла на-
циональный план действий по осуществлению ре-
золюции 1540 (2004). В нем определяются цели, 
оперативные направления деятельности и меры, 
необходимые для обеспечения выполнения обяза-
тельств по этой резолюции. Помимо прочего, план 
предусматривает превентивные меры безопасно-
сти и сотрудничество с государствами, которые 
могут нуждаться в помощи при выполнении этих 
обязательств.

Основой усилий, направленных на устранение 
угрозы применения возбудителей болезней для 
нападения, является Конвенция по биологическо-
му оружию. По мнению Испании, работу по пре-
данию Конвенции универсального характера и по 
обеспечению ее эффективного осуществления не-
обходимо продолжать. В этой связи мы помогаем 
странам, особенно в регионе Латинской Америки, 
наращивать потенциал в области выполнения обя-
зательств, предусмотренных в этой Конвенции.

Испания придает большое значение соблюде-
нию и осуществлению Конвенции по биологическо-
му оружию на национальном уровне. В этой связи 
Испания разработала национальный план действий 
по обеспечению биологической безопасности в 
рамках нашей стратегии национальной безопасно-
сти. Этот план действий мы разработали с целью 
определения всего круга мер, которые необходимо 
принять для обеспечения надежной сохранности 
соответствующих биологических агентов, контро-
ля за физическим доступом к ним и физической за-
щиты объектов, имеющих отношение к таким аген-
там. Мы также создали национальный комитет био-
логической безопасности, в задачу которого входит 
мониторинг выполнения этого национального пла-
на действий. План был разработан не только для 
выполнения наших обязательств по Конвенции, но 
и для обеспечения выполнения нашего националь-
ного плана действий по осуществлению резолюции 
1540 (2004).

Г-жа О’Брайен (Ирландия) (говорит по-
английски): Ирландия присоединяется к заявлению, 
сделанному от имени Европейского союза. В своем 
национальном качестве я хотела бы сделать ряд до-
полнительных замечаний.

Оружие массового уничтожения и средства его 
доставки представляют собой одну из самых реаль-
ных и серьезных глобальных угроз безопасности 
человечества. Ирландия считает, что Конвенция 
по биологическому оружию (КБО), Конвенция по 
химическому оружию и Договор о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) являются прочной 
основой усилий, которые мировое сообщество при-
лагает для построения мира, свободного от оружия 
массового уничтожения. Мы настоятельно при-
зываем те государства, которые еще не являются 
участниками этих конвенций, присоединиться к 
ним и таким образом сделать эти принципиально 
важные документы полностью универсальными.

Ирландия с большим удовлетворением привет-
ствует присоединение Сирии к Конвенции по хими-
ческому оружию в 2013 году, а также существенные 
усилия международного сообщества. Мы с радо-
стью поддержали в нашем национальном качестве 
усилия по вывозу и уничтожению объявленных 
сирийским правительством запасов химического 
оружия. Мы также приветствовали в июле проект 
доклада Организации по запрещению химическо-
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го оружия (ОЗХО), в котором подтверждался вывоз 
химического оружия со всех объявленных складов 
химического оружия в Сирии. Теперь мы с нетер-
пением ожидаем демонтажа этих объектов, с тем 
чтобы они никогда больше не использовались по 
своему назначению.

Приветствуя эти события, которые стали ре-
зультатом одних из наиболее последовательных и 
решительных действий международного сообще-
ства в последнее время, мы крайне разочарованы 
сообщениями о продолжении применения химиче-
ского оружия в Сирии. В свете собранных Миссией 
ОЗХО по установлению фактов убедительных дока-
зательств систематического и регулярного приме-
нения хлора в этой стране Ирландия вновь призы-
вает передать возможные военные преступления и 
преступления против человечности, совершенные 
в Сирии, на рассмотрение Международного уго-
ловного суда. Лица, виновные в этих злодеяниях, 
должны быть привлечены к ответственности.

Ирландия продолжает уделять приоритетное 
внимание дальнейшему укреплению КБО. Сейчас 
мир ищет пути ликвидации и смягчения послед-
ствий недавнего смертоносного кризиса Эболы, 
который напоминает нам о возможных летальных 
последствиях биологических патогенов и о необхо-
димости укрепления, повышения эффективности и 
универсализации КБО. Мы с нетерпением ожидаем 
рассмотрения путей достижения этих целей на со-
вещании государств-участников, которое состоит-
ся в декабре, а также на обзорной Конференции го-
сударств — участников Конвенции по биологиче-
скому оружию, которая пройдет в следующем году.

В этом году мир стал свидетелем чудовищных 
актов насилия со стороны таких группировок, как 
«Исламское государство Ирака и Аш-Шама», вклю-
чая сообщения о применении негосударственными 
субъектами химического оружия в Ираке и Сирии. 
В прошлом году резолюции 1540 (2004) Совета Без-
опасности исполнилось десять лет, но резолюция 
и вытекающие из нее для всех государств серьез-
ные обязательства не допускать приобретения и 
применения негосударственными субъектами ору-
жия массового уничтожения остаются как никогда 
актуальными.

Кроме того, угрозу миру и безопасности по-
прежнему несет дальнейшее распространение бал-
листических ракет. Ирландия гордится тем, что 

присоединилась к Гаагскому кодексу поведения, 
который является единственным многосторонним 
документом, обеспечивающим транспарентность и 
укрепление доверия в этой области. Режим контро-
ля за ракетными технологиями также предусматри-
вает эффективные механизмы экспортного контро-
ля, и Ирландия с нетерпением ожидает и одобряет 
его расширение на все государства — члены Евро-
пейского союза.

Мы хотели бы выразить наше сожаление в свя-
зи с тем, что последняя Конференция по рассмотре-
нию действия ДНЯО не смогла принять итогового 
документа. Мы также сожалеем, в частности, по по-
воду безуспешных попыток созвать конференцию 
по вопросу создания на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов ору-
жия массового уничтожения. Тем не менее, мы хо-
тели бы вновь выразить нашу признательность за-
местителю министра иностранных дел Финляндии 
г-ну Яакко Лааяве за все его усилия. Мы надеемся, 
что фундамент, который он заложил, позволит со 
временем достичь прогресса в решении этого важ-
нейшего вопроса.

В этом году международное сообщество собра-
лось в Ипре, Бельгия, по случаю первого примене-
ния химического оружия в боевых действиях. Разве 
сто лет спустя после этого мы не можем в интересах 
всего человечества и нашей хрупкой планеты дого-
вориться и, наконец, навсегда запретить примене-
ние всех видов оружия массового уничтожения?

Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово представителям, желающим 
выступить в осуществление права на ответ. Я хотел 
бы напомнить членам Комитета, что регламент для 
выступлений в осуществление права на ответ со-
ставляет максимум 10 минут.

Г-н Сано (Япония) (говорит по-английски): Раз-
решите мне воспользоваться правом на ответ, что-
бы прокомментировать замечания, сделанные на-
шим коллегой из Китая.

Во-первых, на наш взгляд, данный форум дол-
жен использоваться не для обсуждения различных 
толкований прошлых событий, а для рассмотрения 
текущих и будущих усилий по обеспечению полно-
го запрещения биологического и химического ору-
жия. Мы считаем, что замечания, которые не соот-
ветствует цели данного форума, делать не следует. 
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Мы будем и впредь принимать активное участие в 
международных усилиях по разоружению и нерас-
пространению биологического и химического ору-
жия и надеемся, что дискуссия в этом плане будет 
не конфронтационной, а конструктивной.

Во-вторых, что касается применения химиче-
ского оружия в ходе военных действий, то цифры, 
упомянутые послом Китая в его выступлении, ос-
нованы на неполных статистических данных. Пра-
вительство Японии не располагает объективными и 
конкретными документами, которые подтверждали 
бы точку зрения китайской стороны в отношении 
использования химического оружия бывшей япон-
ской армией во время Второй мировой войны. При-
веденные Китаем цифры, касающиеся количества 
примененного химического оружия, вызывают со-
мнения. Они могут быть преувеличены, поскольку, 
возможно, включают сражения, в которых бывшая 
японская армия не участвовала. Исторические дан-
ные о количествах не обобщены. И вся картина тут 
представляется неясной.

В-третьих, что касается химического оружия, 
оставленного в Китае, то Япония серьезно отно-
сится к своим обязательствам по Конвенции по 
химическому оружию. Япония привержена уничто-
жению оставленного в Китае химического оружия 
и выделила на эти цели значительные людские и 
финансовые ресурсы. Хотя проекты уничтожения 
оставленного химического оружия сопряжены с 
различными проблемами и неопределенностью, в 
их реализации отмечается неуклонный прогресс. 
Например, проект в Нанкине был завершен в 2012 
году. Реализация проекта в Хуане закончилась в 
2015 году. В Эрбалине, где находится крупнейшее 
захоронение оставленного химического оружия в 
провинции Цзилинь, операции по его уничтоже-
нию были начаты в декабре прошлого года. Мы 
рассматриваем это в качестве значительного шага 
вперед в деле реализации проектов уничтожения 
оставленного химического оружия.

Мы хотели бы подчеркнуть, что такие беспре-
цедентные и чрезвычайно сложные проекты могут 
осуществляться только на основе тесного сотруд-
ничества и координации между Японией и Китаем. 
В этой связи Япония вновь заявляет о своей готов-
ности делать все возможное для продвижения на-
ших проектов в сотрудничестве с правительством 
Китая. С учетом двусторонних дискуссий и об-

суждений в рамках Организации по запрещению 
химического оружия мы считаем, что у Китая не 
должно быть никаких сомнений относительно при-
лагаемых в настоящее время Японией и Китаем со-
вместных усилий.

В-четвертых, что касается вопроса о безопас-
ности китайских жителей в ходе реализации таких 
проектов, то, к сожалению, после войны произошло 
несколько аварий, связанных с оставленным хими-
ческим оружием, в результате которых погиб один 
человек. Правительство Японии крайне сожалеет 
об этих авариях и выражает искренние соболезно-
вания семьям погибших. Правительство Японии 
принимает превентивные меры, включая публика-
цию и распространение брошюр среди китайских 
граждан в целях повышения уровня их осведомлен-
ности. В любом случае, Япония продолжает делать 
все возможное для того, чтобы как можно скорее 
завершить процесс уничтожения оставленного хи-
мического оружия на основе сотрудничества с Ки-
таем, что в конечном итоге будет способствовать 
предотвращению таких аварий.

Г-н Ибрагим (Сирийская Арабская Республи-
ка) (говорит по-английски): Сирия вновь заявляет о 
своем решительном осуждении чудовищного при-
менения химического оружия против своих граж-
дан и военнослужащих, а также подчеркивает свою 
приверженность полному осуществлению положе-
ний Конвенции по химическому оружию в качестве 
государства-участника и в рамках Организации по 
запрещению химического оружия (ОЗХО).

Некоторые ораторы ссылались на выводы Мис-
сии ОЗХО по установлению фактов. Цитирование 
каких-либо конкретных ложных заключений из 
таких докладов означает, что такие государства 
поддерживают Миссию, действия которой харак-
теризуются отсутствием беспристрастности, объ-
ективности, профессионализма и транспарентно-
сти. В этой связи я хотел бы высказать несколько 
замечаний. 

Во-первых, Миссия ОЗХО по установлению 
фактов посетила Сирию только один раз и, тем 
не менее, подготовила целых три доклада с мно-
жеством научных и профессиональных ошибок и 
других недочетов. Кроме того, Миссия по установ-
лению фактов не совершила ни одной поездки на 
места для сбора необходимых проб.
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Во-вторых, вместо посещения Сирии и со-
трудничества с сирийским правительством Мис-
сия предпочла проводить свою работу, находясь в 
Турции. Она положилась на предоставленную под 
давлением информацию и показания свидетелей, 
предоставленных турецким режимом, который тес-
но взаимодействует с террористами и обеспечивает 
их всеми видами оружия, включая химическое ору-
жие и токсичные материалы.

В-третьих, свидетели, показания которых при-
водятся в докладах Миссии по установлению фак-
тов, находились на большом расстоянии от того 
места, где якобы были совершены нападения с ис-
пользованием химического оружия, а вся информа-
ция, представленная этими свидетелями, не была 
основана на научных данных. Методология рабо-
ты Миссии по установлению фактов идет вразрез 
с правовыми стандартами сбора проб. Миссия не 
представила никаких существенных материальных 
доказательств применения хлора, таких как ре-
зультаты анализа образцов почвы, растительности 
и продуктов животноводства или предполагаемые 
случаи смерти в результате использования хлора. 
Миссия по установлению фактов даже не предста-
вила никаких доказательств или образцов так назы-
ваемых «бочек», использованных при совершении 
предполагаемых нападений.

И наконец, Миссия полностью проигнорирова-
ла всю информацию, представленную правитель-
ством Сирии, и предпочла прислушаться к беспоч-
венным утверждениям, выдвинутым неустановлен-
ными сторонами.

Это лишь некоторые из многочисленных недо-
статков, выявленных в докладах Миссии по уста-
новлению фактов, и, тем не менее, некоторые по-
прежнему полагаются на них. Я рекомендовал бы 
тем, кто выступил с необоснованными утвержде-
ниями, остерегаться такой риторики. Мы все ви-
дели, к чему привели утверждения Соединенных 
Штатов о применении оружия массового уничто-
жения в братском Ираке, и всем нам следует прояв-
лять осторожность в отношении таких деструктив-
ных тенденций, которые создают серьезную угрозу 
для регионального и международного мира и без-
опасности. Представляется, что делегации Соеди-
ненных Штатов и некоторых других стран предпо-
читают продолжать проводить политику, сеющую 
разрушения и хаос на Ближнем Востоке и в осталь-

ных частях мира, вместо того, чтобы поддерживать 
многосторонний путь дипломатии и политические 
подходы, которые могут укрепить мир и стабиль-
ность на благо всех нас.

Г-н Фу Цун (Китай) (говорит по-китайски): Я 
хотел бы уточнить несколько моментов в связи с за-
мечаниями, высказанными послом Японии. 

Во-первых, я действительно сослался на непол-
ные статистические данные, однако фактическая 
цифра может быть лишь только еще выше. Под тер-
мином «неполные статистические данные» подраз-
умеваются те статистические данные, которые име-
ются в настоящее время. Я уверен, что в будущем 
появятся новые данные, однако суть состоит в том, 
что, когда будет получена вся статистическая ин-
формация, фактическое число погибших окажется 
только выше.

Во-вторых, мы вновь видим, как японская де-
легация прибегает к своей обычной тактике от-
рицания истории. Я хотел бы сказать представи-
телю Японии, что он напрасно пытается скрывать 
военные преступления и играть роль жертвы. 
Единственное решение состоит в том, чтобы рас-
каяться и попросить прощения у тех стран, в от-
ношении граждан которых они совершили зверские 
преступления.

В-третьих, что касается оставленного хими-
ческого оружия, то я хотел бы напомнить членам 
Комитета о том факте, что, согласно Конвенции 
по химическому оружию, все химическое оружие, 
включая оставленное химическое оружие, должно 
быть уничтожено не позднее, чем через 10 лет после 
вступления в силу Конвенции. Конвенция вступи-
ла в силу в 1997 году. Таким образом, этот десяти-
летний срок уже давно истек. В 2006 году Исполни-
тельный совет Организации по запрещению хими-
ческого оружия (ОЗХО) принял резолюцию о прод-
лении предельного срока уничтожения японского 
оставленного химического оружия до 29 апреля 
2012 года. Однако, к сожалению, и этот срок также 
не был соблюден, в связи с чем Исполнительный со-
вет был вынужден в очередной раз продлить край-
ний срок уничтожения этого оружия. С учетом всех 
пропущенных сроков мы не можем не усомниться 
в искренности намерения японского правительства 
выполнять свои внутренние обязательства.
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В-четвертых, посол Японии только что заявил, 
что здесь неуместно обсуждать события прошлого. 
Почему же тогда Япония сама напомнила о Хиро-
симе и Нагасаки? Как я уже говорил, единственный 
путь к будущему основан на признании прошлого, 
а японское правительство не делает этого на про-
тяжении уже многих лет.

Г-н Денкташ (Турция) (говорит по-английски): 
Прежде чем начать свое выступление, я хотел бы 
воспользоваться правом на ответ. Я хотел бы офи-
циально заявить, что мы категорически отрицаем 
обвинения, высказанные представителем сирий-
ского режима, который полностью утратил свою 
легитимность. Сирия, признанная государством, 
поддерживающим терроризм, неоднократно осуж-
далась международным сообществом за свою же-
стокую политику и хорошо известное всем пособ-
ничество террористическим организациям и предо-
ставление убежища лидерам террористов. В своем 
выступлении я хотел бы затронуть деятельность, 
касающуюся нашей сегодняшней тематической 
дискуссии.

Председатель (говорит по-английски): В связи с 
тем, что устные переводчики завершили свою рабо-
ту на сегодня, я призываю делегации воздержаться 
от повторных выступлений.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): Я беру слово в порядке осу-
ществления своего права на ответ, с тем чтобы от-
реагировать на замечания, с которыми выступил 
представитель Сирии. Вопреки сказанному именно 
Сирия несет ответственность за воцарившийся в 
регионе хаос, поскольку она применяет бочковые 
бомбы и совершает другие виды нападений против 
своих граждан. Сирия должна выполнять свои меж-
дународные обязательства, соблюдать требования 
соответствующих резолюций Совета Безопасности 
и сотрудничать с миссией по установлению фактов 
Организации по запрещению химического оружия 
(ОЗХО) и совместным механизмом Организации 
Объединенных Наций—ОЗХО по расследованию.

Считаю, что попытки обвинить международное 
сообщество в проблемах Сирии являются заблуж-
дением, и потому, как я уже говорил, ее правитель-
ство должно выполнить свои обязательства и со-
трудничать с международным сообществом, с тем 
чтобы мы могли устранить последствия чудовищ-
ных нападений, которые были совершены.

Председатель (говорит по-английски): Несколь-
ко делегаций попросили слова во второй раз в по-
рядке осуществления права на ответ, и я предостав-
ляю им эту возможность.

Г-н Сано (Япония) (говорит по-английски): Я 
хотел бы вновь ответить на замечания представи-
теля Китая. На протяжении всей своей послевоен-
ной истории Япония, испытывая глубокое чувство 
раскаяния в связи с войной, соблюдает все цели и 
принципы Устава Организации Объединенных На-
ций и ведет себя как миролюбивое государство, 
которое вносит вклад в дело укрепления междуна-
родного мира и безопасности. В рамках этого вкла-
да Япония добросовестно занимается решением 
вопросов разоружения и нераспространения ядер-
ного, биологического и химического оружия. Наши 
достижения за последние 70 лет говорят сами за 
себя, и я считаю, что они получили широкое при-
знание международного сообщества.

Я хотел бы напомнить членам Комитета о том, 
что в ходе визита в Японию бывшего Председателя 
КНР Ху Цзиньтао руководители наших стран дого-
ворились принять совместное заявление, в котором 
четко утверждается, что

«китайская сторона позитивно оценивает 
поступательное движение Японии по пути 
мира в качестве мирного государства и ее 
вклад в дело поддержания мира и стабильно-
сти во всем мире с помощью мирных средств 
на протяжении более чем 60 лет со времени 
окончания Второй мировой войны».

Таким образом, Китай четко заявил в этом со-
вместно принятом документе, что он считает Япо-
нию миролюбивой страной. Сейчас Китаю и Япо-
нии важно выстраивать ориентированные на буду-
щее партнерские отношения, с тем чтобы решать 
общие задачи, стоящие перед международным 
сообществом.

Г-н Фу Цун (Китай) (говорит по-английски): 
Что касается раскаяния, которое упомянул пред-
ставитель Японии, то мы считаем, что прославле-
ние главных преступников Второй мировой войны 
вовсе не является актом раскаяния. Во-вторых, что 
касается заявлений Японии о том, что она являет-
ся миролюбивой страной, то внесение поправок в 
мирную конституцию не является примером нор-
мального поведения миролюбивой страны.

Заседание закрывается в 13 ч. 15 м.
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